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ЯКЪ СТАРА ЯНОВА ѣХАЛА 3ЕЛѣ 3НИЦЕЮ! ся и привѣвъ еѣ на батькбвщину. Грунтуу нихъ не було,

лишь стара хата и кавалокъ города. При ремеслѣ ишло
ЗЪ КОЛОМЫѣ Д0 БУРIIIТЬНА.

ще
яко-тако , але коли Ивана звалила зъ нбгъ довга и

тяжка недуга, котра въ кбнци положила его въ могилу,
п.

прийшло ся бѣднбй Юстинѣ неразъ горко бѣдувати. Она
На нашбмъ славнбмъ Покутю в маленьке мѣсточко! мала щось дѣточокъ, але померли и лишивъ ся лишь

Пѣстынь. Лежить оно на гористòй рбвнинѣ, такъ, що оденъ сынъ. Онъ якось не хотѣвъ тримати ся батькóв

якъ перескочишь кблька потокбвъ, то знайдешь ся ского хлѣба, кидавъ ся то сюды то туды, выслуживъ

въ лѣсѣ и не потребуешь драпати ся по горахъ. Сере-Iу вбйску, оженивъ ся въ Станиславовѣ, тай оперъ ся
диною иде мурованый гостинець обсадженый деревами, Iажь будникомъ въ Бурштынѣ. Юстина не пбшла за сы
а по обохъ бокахъ видѣти можна деревлянй зъ цвѣточ-Iномъ, не хотѣла позбути ся своеи хаты и лишила ся

никами домики помѣшь зъ мужицкими хатами. въ Пѣстыни. Одно, що бояла ся невѣстки, а друге га
Властиве мѣсто, та збита въ одну масу купа жи-Iдала собѣ, що Богъ знае, якъ тамъ сынови въ свѣтѣ по

дбвскихъ хатъ и склепбвъ, стоить собѣ на боцѣ бдъ
д. 5 ся, а свбй кутокъ може колись стати и ему

роги и можна переѣхати цѣлу мѣсцевбсть, не бачивши въ пригодѣ.

правдивого мѣста, т. е. пляцу торгóвъ и жидбвъ. годна! И такъ жила собѣ бабуся, а може пще й теперь

уваги въ Пѣстыни е стара церковь надъ высокимъ б
е
-

жиe, рада, що хочь мае де сидѣти. Але стѣны ѣсти не

регомъ розбиваючогося о камѣне гбрского потока, о ко-Iдають, а заробити приходило зъ кождымъ днемъ труд
трбй ходить народне повѣре, що она була де индe зало-Iнѣйше; старбсть, якъ то кажуть, не радбсть. Ходить она

жена и сама на се мѣсце перенесла ся. Iбувало бдъ хаты до хаты пѣстыньскои интелигенціѣ:

Другe цѣкаве мѣсце, се гидропатичныйзакладъ ко-I в
ъ однбй позамѣтaе, въ другóй обмые начине, въ третòй

лись п
. Бернарчика, котрый теперь майже цѣлкомъ роз-Iдогляне чогось въ печи, а въ зимѣ дре пѣре, и такъ

сыпавъ ся, такъ, що страшно тамъ ити, абы що на го-Iякось день за днемъ, рбкъ за рокомъ минае. До хо
лову не упало або не заломило е

я пбдъ ногами. Зъ ча-Iдженя по хатахъ спонукувала еѣ такожь одна маленька
сбвъ, здае ся, процвитаня того закладу вóйшло у дея- I слаббсть, котру набула на службѣ. Она надзвычайно

кихъ людей въ звычай проживати лѣто въ Пѣстыни. любила каву, а не будучи въ станѣ е
и

собѣ купити, го
Такимъ способомъ тамъ бував завсѣгды одна або двѣ това була и цѣлый день услугувати за той присмакъ.

львбвскй родины, два або три одинокій мужчины икблька Напивши сякавы, стараЯнова звычайно впадала в
ъ

дуже
осòбъ зъ близшихъ сторбнъ. [добрый гуморъ и ставала дуже розмбвна. Любила роз

Певно не оденъ зъ тыхъ пѣстыньскихъ гостей при-I повѣдати пригоды свого житя, простого и вбогого въ над
гадуе coбѣ высоку, блѣду, удвов збгнену бабку въ по-Iзвычайий случаѣ, та за те тымъ бóльше характеризую

латанбй але чистенько выпранбй сорочцѣ, такой самой! чого житв цѣлои масы подббныхъ же простыхъ и звы
що до вѣку сцбдници и колись голубой, зъ заду завяза- чайныхъ людей. Одно зъ такихъ оповѣдань списала я

нбй хустцѣ. Она походить зъ косбвскихъ мѣщанъ. го- и подаю ласкавóй увазѣ читателя. Менѣздаeсь, що зъза

дичѣ в
и

мали ся колись не зле, мали хату и грунтъ, мимовбльного комизму сего образка проглядав дещо й

але батько усе прогайнувавъ, мати зъ журы умерла, глубше и заслугуюче на увагу мыслячихъ людей, а и

дѣти пошли въ поневѣрку, — то-жь она ще малою ди-Iменно те, якъ то гбрко неразъ простй люде бдчувають

тиною дбстала ся до Коломыѣ, де служила у пановъ! поступы и вынаходы цивилизаціѣ и якъ въ такихъ тяж
ажь до свого замужя. кихъ хвиляхъ шотѣшають ся.

Она называла ся Юстина а по чоловѣцѣ кликали!

вѣ такожь Янова,-хочь бнъ бувъ собѣ щиро-рускимъ Ива- л
іі.

номъ, але що ходивъ въ сурдутѣ и бувъ зъ професіѣ! Одъ коли мбй сынъ оженивъ ся, я его не видѣла.

шевцемъ, т
о

переробивъ е
я

н
а яна, и майже до конця! А такъ менѣ хотѣло ся его побачити, подивитися, якъ

свого житя носивъ ся зъ гадкою и бажанемъ перейти вму зъ жѣнкою жив ся, що тóлько въ мене и думки,

н
а

латиньскій обрядъ. Звычайна се хороба нашого ре-I що бнъ. Отъ, думаю собѣ, може и умру т
а

н
е

буду ви
мѣсницкого стану. Аристократичнй понятя интелигенціѣ! дѣти, якъ дѣти газдують!

перероблюють ся у низшихъ верстовъ въ формы націо- Але, якъ то кажуть, рада бы душа дораю, та грѣхи

нально-религійнй. не пускаютъ. Хочь и рада бы я поѣхати, та що зъ того,

Иванъ родивъ ея въ пѣстыни, де вго батько а пбз-Iколи то така далечина, що якъ згадаешь, то ажь морозъ
нѣйше бнъ самъ занимавъ ся шитемъ простыхъ чоббтъ.Iпбде по тѣлѣ. Кобы то возомъ, то я бы такъ не бояла ся,

Ходячи часто д
о Коломыѣ, пбзнавъ тамъ Юстину, оженивъ! але т
о

теперь усѣ ѣздять лишь тою якоюсь колѣею,
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а я такъ того бою ся, якъ бы несамовитого. Довго я
зъ тою гадкою носила ся та не знала що робити: однои

днины ѣду адругои сиджу дома. Можебы була и не поѣ
хала, якъ бы бувъ мóй сынокъ однои ночи менѣ не при
снивъ ся, та такъ любо та мило, що я про все забула
та й загадала ѣхати.

— Поѣду, нехай дѣе ся що хоче, — сказала я сама

до себе. Одъ того часу я не пропустила анѣ одного крей
цара, заробляла, якъ могла, складала оденъ до другого,

та розпытувала людей про колѣю. Они менѣ казали, що

треба мати билетъ та на часъ трафити. Ну, — гадаю
собѣ, — ce ще може якось и удамь!

Наскладала я пару левбвъ такъ, що могла дорогу!
заплатити, тай ще якій даруночокъ для сына и невѣстки

постарати. По дорозѣ хотѣла я поступити до Станисла
вова, одно щобы бдвѣдати сваху, а по другe порадитися

зъ нею, щ6 бы купити для дѣтей; звычайно при такбмъ

мѣстѣ лѣпше купуs cя. Коло Спаса выбралась я въ до
рогу. До Коломыѣ заѣхала зъ однымъ пѣстыньскимъ чо
ловѣкомъ, що вѣзъ на торгъ черешнѣ. Мы выѣхали нбчю

тай станули въ Коломыѣ разомъ зó-свѣтомъ. Чоловѣкъ

заѣхавъ просто на ринокъ, я встала, подякувала, — за-I
платы бнъ не хотѣвъ нѣякои, — взяла свбй узликъ тай!

пбшла просто на той якійсь банвохъ. Тамъ я всѣ до
роги добре знаю, той не потребувала нѣкого допытуватись.

Приходжу на банвохъ, а тамъ вже стоять якйсь

двѣ фѣры тай и люде вже ходять то сюды то туды.
Отъ може я за пбзно прийшла, — гадаю собѣ.

— Не за пбзно я прийшла? — пытаю ся одного

такъ по шляхоцки убраного.

— А вы куды ѣдете?

До Станиславова.
О, то щe собѣ почекаете!

Я пбшла де середины, щобы де примѣститися, абы

— Буде, буде, — бдказали менѣ,-то поспѣшный
бдъѣхавъ, а той вашь ще надъѣде.

— Ну, Богу дякувати, що мбй ще надъѣде, а того
якогось поспѣшного най лихо возьме!

За часокъ чи за два зачали зновъ люде сходитися.

Сходять ся та сходять, такого ихъ насходилося — повнй

сѣни: и жиды и паны и хлопы и жовняры. Коло мене
стала якась жидбвка.

— А вы куды ѣдете? — пытаю ся ви.

— До Станиславова.

— И я до Станиславова! — скрикнула я тай таки
такъ нею врадувала ся, якъ рбдною мамою.

— А вы вже ѣхали коли, чи теперь першій разъ?
— Ой, ой! може вже тблько ѣздити не буду, що

ѣздила! — каже жидбвка.

— То я буду вже васъ тримати ся, бо я не знаю,

якъ де рушити ся. Кобы хочь вы сказали менѣ, коли
билетъ купувати!

— Добре, добре, — каже жидбвка,—тримайте ся
мене! Якъ я буду йти, то й вы йдѣть за мною.

— А довго мы тутъ будемо чекати?
— Нѣ, не довго, може зъ пбвъ годины.

Якъ разъ може такъ за пбвъ годины а може троха

ббльше зачали зновъ кричати: „каса отворена, каса отво
рена!“ Иде моя жидбвка а я за нею, а тамъ такъ пха
ють ся оденъ передъ другимъ, що Господи! Жидбвка

ве дбпхала ся, а мене все бдтручують та бдтручу
Iють. Дивлю ся, кождый кладе на бкно грошѣ тай бере
билетъ. Беру я й собѣ, вытягаю грошѣ, а знала-мь бдъ

Iлюдей, що зъ Коломыѣ до Станиславова платить ся два

левы и 20 крейцарѣвъ. Беру я тй грошѣ, пбдсуваю ся
якъ мога найблизше тай кладу на бкно. А панокъ анѣ

Iокомъ не моргнувъ, выдавъ ще рештубилетбвъ тайлупъ!
замкнувъ бкно ще й дошкою засунувъ. А я крикнула

людямъ не заваджaти. Отъ, стану де небудь, — гадаюIзо страху: — А мóй билетъ, прошу пана!
собѣ, — положу свбй узликъ коло себе тай зачекаю, Онъ поднѣсъ бкно. — Де ѣдете? — пытае.

доки що буде, кобы лишь довѣдати ся бдъ кого, коли — До Станиславова, прошу пана!

билетъ купувати, та сѣдати ѣхати. Та не було кого такъ Онъ вытягнувъ билетъ и каже: —Два риньскй и

запытати ся. Заѣде якій поѣздъ, выскочить панокъ абоIдвайцять крейцарѣвъ!
панѣ, покрутить ся тамъ та не тамъ, тай пбде собѣ до Менѣ ажь въ очехъ потемнѣло. — Я заплатила

покою; або притарабанить ся яке жидиско тай и той вже, — говорю ему.

забере ся не знати куды. Чую я, оденъ колѣйникъ кри-I

чить: „каса отворена, каса отворена!“ Выбѣгли панки
та купка жидбвъ, тай усѣ збили ся коло якогось бкна.

А бнъ якъ не крикне:—Або, бабо, плати, або жан
дармами кажу тебе взяти!

Я остовпѣла. —Цо робити? — гадаю, а ту нема

Я дивлю ся, а они купують билеты. Треба и менѣ йти,—I коли и нагадувати ся: хочь давай другй грошѣ, хочь

гадаю. Иду я, а навпередъ мене то зносять то наIвертай назадъ! Вытягаю хустину зъ грбшми, а руки
колѣсцяхъ везуть всѣлякй куфры та куферочки, а оденъ!такъ менѣ трясуть ся, що ледви можу вѣ розвязати та
лишь стоить та кляйстромъ картки налѣплюе.

Чи менѣ теперь билетъ купувати? — пытаю его.

А вы куды ѣдете?
До Станиславова.

менѣ видить ся, що такй панѣ якъ вы поспѣшнымъ по
Тѣздомъ не ѣздять.

.

— Цо то за поспѣшный поѣздъ? — пытаю ся.— Я
о поспѣшныхъ поѣздахъ нѣколи не чула. — Але закимъ

я се выговорила, той панокъ, що дававъ билеты, зам
кнувъ бкно, та й все забрало ся, якъ бы замѣвъ, лишь
чую, що щось загудѣло та засвистало. Головонько моя

бѣдна! поѣздъ бдбйшовъ, — ажь скрикнула я и вдари
лась объ полы руками. Колѣйники въ смѣхъ.

— Люде добрй, — кажу я,— не смѣйте ся, а ска
жѣть менѣ, чи вже сегоднѣ не буде бóльше ѣхати по
ѣздъ до Станиславова?

Ну, то купуйте, але то поспѣшный поѣздъ, а !

той нещасный билетъ, що менѣ давъ, удержати. Жу
Iрице моя чорна! Оттаке то мое! Я такъ зажурила ся,

що не чула, коли й колѣя надбйшла; якъ бы не жи
Iдбвка, то може була бъ я ще лишила ся. Я хотѣла зъ
нею разомъ ѣхати, алетой, що мѣсця роздае, и слухати

не хотѣвъ, тай мене де инде а жидбвку зновъ де инде

запхавъ.
Сиджу я та трясуся якъ въ пропасницѣ: одно те,

що бою ся тымъ ѣхати, а другe, шо жаль менѣ моихъ

грошей! Господи Исусе Христе! — думаю собѣ, — не

могло то на кого другого трафити, та на мене таку бѣдну!
Не мають люде на що лакомити ся, та на такій бѣд
ный грбшь! Добре приповѣдка каже: на бѣдного дри

Iгота! Менѣ и разъ тяжко заплатити а не то ще два

разы. Не буде вже дѣтямъ за що дарунокъ купити! Та
що, нехай вже выбачають! я рада була, коли якесь

лихе око позавидувало! Коло мене говорять, смѣють ся,
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але де менѣ до того! сиджу тай свою думку думаю.

А то женe та жене, якъ шалене, лишь шипить та пару
выпускае.

Ажь глипъ, я вже нъ Станиславовѣ, и не огляну- I
лась, коли! Отъ, чоловѣкъ журиться, — гадаю, — ачасъ

летить. Той, що роздае мѣсця, прийшовъ тай отворивъ
дверѣ, — видко, що треба вылазити. Вылазять другй,

лѣзу й я за ними; идуть усѣ черезъ фѣртку, що стоить

коло неи звбнокъ, справилась и я туды. Тамъ стоявъ

якійсь въ сердaцѣ тай бдбиравъ билеты. — Билетъ! —
каже бнъ до мене. Я ему дала билетъ тай пбшла. Ди-I
влю ся, нѣхто менѣ нѣчого не каже, видко ся не мае

жаднои раціѣ. Хиба ити до мѣста, — кажудо себе. Иду,

а то якась така довга дорога тягне ся, татягне, тай все

щось такъ менѣ видить ся, нѣбы она не така, якъ тодѣ,

коли я ѣхала зъ сыномъ на весѣле. Ну, що,— гадаю,—
може я другою улицею иду? Може Станиславбвъ пого
рѣвъ та инакше побудували?... А все таки кортить мене
запытати ся, що то таке.

То була недѣля. Люде йшли до церкви, бо то ще

було рано. Якійсь чоловѣкъ йшовъ зъ колачами въ хуст
цѣ, мабуть на парастасъ. Я приходжу до него тай ка
жу: — Слава Исусу Христу!

— На вѣки слава!

— Скажѣть менѣ чоловѣчку, чи добре я йду до
мѣста?

— Вы вже далѣ и минаете мѣсто.

Я гадала, що бнъ хоче собѣ зъ мене кепкувати. —
Та чого-жь бы Станиславóвъ такій малый ставъ? — го
ворю ему. А бнъ на мене лишь выдививъ ся.

— За якій вы Станиславбвъ говорите? Та то пре
цѣнь Отинія!

Свѣте мóй бѣлый! Господи Боже! Ратуйте мене!
Чую, що пбдомною ноги дрожать та хитають ся, що

прийдеся середъ дороги сѣсти, а чоловѣкъ и собѣ ставъ
такій дивный, нѣ въ оденъ ббкъ нѣ въ другій.

— А я гадала, що то Станиславбвъ, — кажу ему.

— Нѣ, то Отинія, — каже бнъ.
— Та бо я билетъ заплатила ажьдоСтаниславова,

А се Отинія, спытайте ся кого хочете!

Чоловѣчку добрый, дайте менѣ якураду, а вамъ
забуду, поки вѣку мого!

Що-жь я вамъ пораджу? — говорить.

нетого

!

зачавъ говорити. Тай такъ зъ бесѣды ядовѣдала ся, що
бнъ такожь мае до пана якусь требу тай на него чекав.

I
— А можу я до него пбти? — пытаю ея,

— Онъ ще спить, зачекайте.

По часѣ выйшла служниця, мы пытаемо ся, чи панъ

вже встали?

— Нѣ ще,— говорить. Добре тому чекати, хто мав
часъ, але хто мае пильный интересъ, то тому такъ на
Втямить ся, що година вѣкомъ стае,

!

— Пбду я до него, — кажу до вбйскового.

! — Та кобы-сте лишь що не оббрвали, — смѣв ся
вбйсковый.

Але я пбшла до сѣнокъ тай бдхилила помалу до
покою дверѣ. А то щось якъ не гукне : хтотамъ? Я ди
влю ся, а бнъ ще въ лбжку. Я дверѣ чимъ борше зам
кнула тай вернула назадъ.

— А що?— смѣе ся вбйсковый, —чи я не казавъ?

Чекаемо мы зновъ, балакаемо де-що, тай слово по
словѣ, розказую я тому вбйсковому, чого я прийшла
тай якои менѣ рады треба.

— Кобы я бувъ знавъ, — каже бнъ, — я бы бувъ
вамъ давно раду давъ. Я вбйсковый чоловѣкъ, служивъ

Iпри драгонахъ дванайцять лѣтъ, незъ однои печи хлѣбъ
ѣвъ тай не одно знаю. Азъ колѣвю знаете такъ: що

тблько стане ся кому, треба замельдувати начальникови.
А вы мельдували?

— Нѣ, не мельдувала.
I — То йдѣть и замельдуйте! Лѣпшои рады не дасть
вамъ нѣ панъ нѣ министеръ нѣ нѣхто на свѣтѣ. Идѣть
лишь, замельдуйте начальникови, — не маете чого че

!Кати та часъ втрачувати. Начальникъ тамъ бдъ того й в,

абы кождому робивъ порядокъ. Тутъ не скоро дочека
вте ся, — додавъ показуючи головою на дверѣ.

I — Може й правду каже вбйсковый, — думаю со
Iбѣ. — Чого зачѣкувати ся та часъ втрачувати ? Може
бути, що коли начальникъ бдъ того, тобуде и найлѣпше
рядъ тому знати.
! —То кажете ити? — пытаю ся ще разъ вбйско
вОго.

— Идѣть, идѣть и не бóйте ся!
бдповѣдати, якъ не правда.

Зъ тымъ словомъ я и пбшла.

За тото я буду

Приходжу на бан
Iвохъ, допытала ся, такъ якъ сказавъ вóйсковый, до на

И якъ не возьму ему розповѣдати, якъ гбрко я Iчальника тай кажу, що такъ и такъ, я хотѣла ѣхати
ѣхала, якъ начекала ся въ Коломыѣ, якъ два разы за
платила, тай якъ теперь замѣсць до Станиславова заѣ
хала до Отиніѣ, та бнъ тблько въ голову почухавъ ся. I

— Ну, знаете що, — каже бнъ, —може бы я вамъ

и давъ раду...
— Богъ бы зъ васъ говоривъ и Матѣнка свята! —

говорю ему. . …

— Тутъ в оденъ панъ, сидить при дорозѣ, я можу
васъ тамъ пбдвести, — то якъ той вамъ не порадить,

то нѣхто вже вамъ не порадить. Звычайно, паны лѣпше
знають, якъ зъ тымъ заходити ся, а христіянинъ бдъ
того далекій.

Я вже не знаю, що ему казати, та лишь прошу, I

абы мене завѣвъ до того пана.

То не було далеко, отъ такъ кблька крокбвъ; бнъ

менѣ показавъ, куды заходить ся, я ему ще разъ подя
кувала — тай такъ мы розбйшли ся. Приходжу я тамъ,

а на ганку оброслбмъ хмелемъ сидить якійсь вбйсковый
на лавочцѣ пбдъ стѣнкою. Я не знаю, чи то панъ, чи

не панъ, чи до него що говорити, чи нѣ. Ажь бнъ самъ

до Станиславова, а той, що въ сердацѣ, взявъ бдъ мене
билетъ.

А начальникъ якъ не фукне ся! — Та на що-сь,

дурна бабо, вылазила? — Я вже гадала, що все про
Iпало, але чую, а бнъ каже кликати тыхъ, що билеты

бдбирають. Нарештѣ прийшли они, той въ сердaцѣ тай
ще два зъ нимъ,

— Котрый бдобравъ бдъ тои жѣнки билетъ? — А
они всѣ якъ оденъ: я нѣ, я нѣ, прошу пана начальника.

— А Богъ бы тебе скаравъ, — кажу до того, що

бдбиравъ билеты, —а то не ты тамъ стоявъ при фѣртцѣ

тай бравъ билеты?

— Цезай бабо! — каже бнъ, — чого хочешь бдъ
мене, я не видѣвъ нѣ тебе нѣ твого билета!

— Ну, ну, бддайте ѣй! — муркнувъ начальникъ,

Iобернувъ ся тай пбшовъ. А они въ смѣхъ та давай ще

собѣ зъ мене кепкувати.

— Головко моя бѣдна! — журюсь я, — що менѣ

робити! Забила ся въ чужину — хочь пропадай. — А
то вже зъ полудня бере ся и ѣсти вже хочеть ся, бо я
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якъ ще ѣла въ Коломыѣ, то и въ ротѣ нѣчого больше н о в й с п ѣ в о м о в К И.

не мала. Я гадала, що й не оббздрю ся, коли стану

въ Станиславовѣ, а то прийшло ся такъ попасати. Хо
джу я, ходжу по пóдъ тотй будынки, нарештѣ змучи
ла ся, спати захотѣло ся. Взяла я узликъ пбдъ голову,

дрѣмаю, а заснути мбцно бою ся, абы хто узлика не

вкравъ. А тотй ходять та смѣють ся, що мало не по
трѣскають. Машины то надбѣгають, то бдходять, а менѣ
и не рушити ся безъ билета. Матѣнко свята, — думаю
собѣ, — хто то таке выгадавъ! Швидко то ѣде, то прав
да, та добре мусить бути тому, хто знав зъ того ужит
кувати, але бѣдному та невченому чоловѣкови на що!
то здало ся? лишь оббдруть та ще й насмѣють ся. Во
лѣла бъ я якъ жебрачка зъ палицею въ рукахъ ити за I

прошенымъ хлѣбомъ, якъ пускати ся тою проклятою ко-
…

лѣвю!

Та ба, разъ пустивши ся, треба щось зъ собою ра
дити, а то прийде ся на пни погибати. Давай, думаю,

пбдуще разъ до начальника та запытаю: або, або? Ажь
тутъ зъ того бкна, шо я пбдъ нимъ сидѣла, дивлю ся,

щось летить, якійсь папѣрчикъ, нѣбы билетъ. Яякъ си
дѣла, такъ, и зóрвала ся, хапаю, дивлю ся, якъ разъ би
летъ! А той въ сердaцѣ зъ камратами стоять въ бкнѣ

та такій регбтъ справили, гейбы чорты въ пеклѣ. Мeне

якъ не вбзьме злбсть! Нѣ, сего я вже имъ не дарую,

най буде що хоче! Иду до начальника, показую ему

билетъ тай кажу:—А отъ, прошу пана, той въ сердацѣ

казавъ, що нѣ мене, нѣ мого билета не видѣвъ, а отсе

менѣ кинувъ зъ бкна, коли тóлько поѣздбвъ пбшло!

— Ну, ну, — каже начальникъ, — вашь поѣздъ

ще прийде!
…

Ажь и справдѣ такъ. Почало темнѣти, надóйшовъ
поѣздъ, тай тодѣ вже казали менѣ сѣдати. Такъ я заѣ
хала до Станиславова, а поки вылѣзла, поки по ночи

до свахи дотюпала, то такъ прислабла, що ажь менѣ

въ головѣ закрутило ся. Сваха якъ мене побачила, то

ажь перехрестила ся.

Ст. А?. Руданьского.

6. Ч и в ы с о к о д о н е ба?

Що пять верстовъ, то коршомка,

Нѣчого й лѣчити,

Бо пять верстовъ якъ проѣдешь,

Треба й одпочити.

Ото ѣдуть изъ ярмарку
Двое господарѣвъ,

У кожного вóзъ порядный,

Воликбвъ по парѣ.

ѣдуть собѣ помаленьку,

Грошенята мають, —
Полягали на соломѣ

Тай думку гадають.

Далѣ одинъ пробудивъ ся

Зъ глибокои думы,

Повернувъ ся на соломѣ —
1 — Чи спишь — каже — куме?

— Цо говоришъ? — другій каже.
— Чи спишь, я пытаю.

— Та не сплю ще, каже, куме,

А такъ щось дрѣмаю.

— Не дрѣмай же на годинку,

Та глянь противъ неба:

Скблько бъ верстовъ такъ до неба

Проѣхати треба?
— Та Богъ его святый знае

И добріи люде!
Я думаю, шо не бóльше,

Якъ пять верстовъ буде.

— Гуттю, куме! та се баба

Тобѣ набрехала!

Та якъ бы пять верстовъ було,

Коршма бъ тамъ стояла.

— Иой, — каже, — свашенько, а вы бдки ту такъ 7. Аб ы ду ш а ч и ста.
л. "р …

п()зно взяли ся Два злодѣѣ въ опбвночи
— Е, — кажу я ѣй, — не пытайте, а дайте упе- Костьолъ обкрадають,

редъ що ѣсти, бо я ледви стою.

Кинулась сваха, зварила явчницю, я троха покрѣ
пила ся, та якъ не возьму ѣй свою пригоду розновѣдати,

то она не знала, що зо мною тай зъ собою зробити.

Нарештѣ сваха постелила, я зговорила молитвы,

подякувала Господу Богу, що мене такъ щасливо до
провадивъ, та якъ уснула, то збудила ся, вже сонечко

було геть-геть высоко.

Побула яу свахи два дни. Дарункбвъ не купувала,

бо не було за що. Третого дня мене сваха бдпровадила
ажь на банвохъ, тамъ мала знакомого, то той вже все
поробивъ, що було треба, и билетъ купивъ и сказавъ

коли часъ сѣдати. Менѣ припало мѣсце коло бкна, то
въ Бурштыпѣ сынъ заразъ мене й побачивъ и взявъ

Обшарили всѣ скарбоны,

Святыхъ обдирають.

И забрали якй були

Грошыѣ пбдъ замками,

Далѣ одинъ на олтарикъ
Пнеть ся зъ постолами.

— Та що-жь бо ты, брате, робишь, —
Ставъ другій казати, —
Якъ то можно святe мѣсце
Постоломъ валяти?

А той каже: — Мовчи брате!

Мы ту передъ Богомъ!

Абы душа чиста була,
Постолы нѣчого.

зъ собою.

Дѣти довго не хотѣли мене пускати бдъ себе. То 8. Т р и ща р ѣ.

неразъ якъ такъ сядемо въ слотаву днину, то яй зачну Циганъ, русинъ, третій ляхъ

про свою ѣзду нагадувати. Сынъ и каже: А що, мамо, I Про то говорили,

якъ бы я того урядника заскарживъ, бнъ бы мусѣвъ Якъ бы хто имъ царство давъ,

вамъ вашй грошѣ бддати. Але я не хотѣла. Богъ спра- Цо-бъ тогдѣ робили.

ведливѣйшій бдъ людей, бнъ его колись покличе передъ Циганъ каже: Якъ бы такъ

свóй судъ. Мое царство було,

Наталія Кобриньска. То такого бъ вже царя— о…ою…-—-. На свѣтѣ не було.
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Я бъ по шию въ салѣ спавъ,

Въ сало-бъ одягавъ ся.

— Ну, не диво такій царь, —
Русинъ промовляе, —
Кому сало въ головѣ,
Той сала й бажав.

А якъ бы я бувъ царомъ

Та мавъ царску волю,

То я знаю, що-бъ зробивъ:
Всѣхъ пустивъ-бъ на волю.

— Етъ, дурнй вы, — каже ляхъ, —
Не вмѣете жити!

А якъ бы я бувъ царомъ,

Знавъ бы, що зробити.
Я бы тóлько захопивъ

Царску скарббвницю,

Та въ той же бы самый день

Махнувъ за границю.

9.

— Скблько, куме, въ тѣлѣ душь?

— Одна, я гадаю.

— Може въ тебе и одна,

А я, такъ двѣ маю.

Бо якъ руки на снѣгу
Въ мене заколѣють,

Хухне теплая душа,

И руки теплѣють.

А якъ страва на столѣ

Горячая буде,

То вже друга, бачь, душа
Холодная студить.

С к ò л ь к о ду ш ь?

1О.

-— Цобъ ты менѣ Сура
Здоровенька була!
-— А ты-жь Мошку якъ?
— Я вже буду й такъ.

М о ш к о и Су р а.

---то,еъчеа-е-е

ЛЮ) Б ()Р АДСКИ.
свмЕйнА хРоникА А. пАтРичЕнкА Свидницк0г0.

(Дальше.)

Х.

Тымъ часомъ екзаменъ зближавъ ся. Страху —
страху! Боже твоя воля! Не оденъ остатну копѣйку

протративъ на свѣчки, та моливъ ся по цѣлыхъ ночахъ,

щобъ Богъ помбгъ щасливо. Салдаты, мабуть, смотру такъ

не боять ся, якъ тутъ екзамену. И Антосьо щиро мо
ливъ ся. Передъ самымъ екзаменомъ и не снѣдавъ. Та
не бнъ оденъ, а рѣдко хто снѣдае йдучи на екзаменъ,

ажь мовь бы се у звычай вбйшло. — Отъ Антося и въ

четвертый класъ попромували.
Хто его знае, дета дѣтвора такои пыхи набираe cя.

Абы тóлько въ четвертый класъ перейшовъ, то наче не

той хлопець стане: задере носа, що куды! и зъ кимъ

вчора горобцѣ деръ, сегодня й поглянути не хоче. ИАн
тосьо такъ: заразъ десь и манижка въ него взялась и

така жилетка, що до манижки; и простй чоботы вы
ваксувавъ. А що бѣднымъ шараваркамъ, то найбóльше

дбсталось. Були они простй дымовй, та ще й зробленй
на славу: якъ Дунай широкй и короткй, чуть низше ко
лѣнъ. Въ свою пору були они й довшй, та Антосьо вы
гнавъ ся за рбкъ. До сихъ то шараварокъ здумавъ бнъ

стремена вчинити, та не мавъ зъ чого, такъ зъ нитокъ;

тблько выпростувавъ ся, стремена й порвались. Цо ро
бити? Понадрѣзувавъ холявы и попришивавъ шкурлаты
зъ-на пядь шириною. Та йпришивъ же циганьскою гол
кою и суччю (дратвою). Тодѣ й натягъ до сподобы. —
Оттакъ выштатувавшись, надѣгъ кашкетъ на бакиръ,

пбднявъ плечѣ чуть не до ухъ и почавъ ходити стиб
нбвкою въ задъ и въ передъ по подвбрю, — за подвбре

выйти не хватало смѣливости. А сѣртукъ у бѣдолахи
сѣрый, суконный, станъ ажь на плечахъ и кождый гу
дзикъ инакшій — навѣть бѣлй були мѣжь чорными, той

зъ ушкомъ, той зъ дѣрками, на тòмъ якйсь квѣтки, на

другбмъ вовча голова, той якъ десятничокъ завбóльшки,

а другій бóльшь гривнѣ. До того ще й столы чистй въ
хозяйокъ, що якъ пишешь, то по самй лбктѣ такъ зая
лозишь, наче ковбасы продававъ. Та що кому до того?

ось бнъ чвертокласникъ уже; пусте, що сорочка якъ
на чумакови бѣла. Зъ такою миною Антосьо и фѣрмана
привитавъ.

— Чого оно ѣжить ся? чого дметь ся, якъ шкур
латъ на жару? — думавъ собѣ фѣрманъ. — Хибa я не
знаю, що оно за птиця? Своя-жь сестра рбднесенька

на него плюнути не хоче; то чого-бъ я дувъ ся? Цо
поповичь? Овва! яке-жь невидальце!—Такъ думае собѣ
фѣрманъ, а того й не знае, що нѣ Антосьо, нѣ его кам
раты й не думали чваниться родомъ: вся бѣда, що бнъ

чвертокласникъ — отъ що!
Такъ, якъ бачили-сьмо, Антосьо и въ дорогу вы

рушивъ; и до фѣрмана вже й не говорить, якъ бувало
попереду; а що сей пбйде розказувати, то бнъ тблько

усмѣхнеть ся та „харашо, ладно!“ — Мало того, що

ѣхавъ нашышившись, а то ще якъ здыбавъ ся зъ кимъ,

то вывернеть ся на бричцѣ и гукае: торкай! Алюбивъ

неборакъ и яку кватирку въ горлянку вылляти; то вбйде

въ коршму, и наче лишь ему свѣтъ вбльный: ходить,

руками розмахуe: — „водки!“ — крикне, — и все хо
дить, ажь луна йде; та все поглядае, чи дивлять ся на
него люде, и думае: мабуть пбзнають, що я не що не
будь такого, а чвертокласникъ.

Не доѣздячи Солодькбвъ, коршма стоить; тутъ бнъ

вываксувавъ чоботы, надѣвъ другу манижку, обтрѣпавъ

жилетку то-що бдъ пылу; а сѣртука не займавъ — бо
бнъ пбдъ пыломъ выдававъ ся новѣйшій. И шапки не

чѣпавъ; бачивъ неборакъ, що почтарѣ ѣздять запылянй
такй, той собѣ такъ: хочь по шапцѣ, каже, подумають,

що хутко ѣхавъ.

— А може, —думае, — й зовсѣмъ менѣ не тре
ба-бъ було обтрѣпуватись? Нехай бы може такъ було;
сказали-бъ: такій запыляный нашь поповичь приѣхавъ!

такій запыляный! сказано, зъ далекои дороги. Та вже

минуло ся. Отъ бнъ и сѣвъ на бричку и тблько заку
рилось.

Такъ же пашнѣ половѣли, такъ же коники цвѣрр цвѣр

чали, и все такъ же було въ полѣ й теперь, якъ тодѣ,

коли Антосьо першій разъ до дому ѣхавъ изъ Крутыхъ;

та бнъ уже не такій бувъ. Змалювавши себе въ своѣй

головѣ на почтарскихъ, тóлько погукувавъ: торкай! —
Навѣть дзвбнокъ ему причувавъ ся. Здаеться, повиненъ

бы веселымъ бути, коли такъ; ажь нѣтъ: нахмуривъ ся

и на ббкъ щось окомъ моргнувъ. Одна соломина высу
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нулась зъ брички и бнъ задививсь, якъ она хитав ся,

що ажь забувъ ся.
— Стой! — гукиувъ передъ порогомъ, якъ фѣр

манъ и самъ ставъ. Та й конѣ добре знали, що тутъ

треба стати, и сами далѣ не пбшли-бъ, хочь бы ихъ нѣ
хто не спинявъ.

— Позносишь! — сказавъ Антосьо фѣрмановизъ та
кою миною, наче тамъ у него казеннй грошѣ або що,

и пóшовъ выступци, поволбкъ чоботы. Усмѣхнувъ ся

фѣрманъ и поѣхавъ на тбкъ, бо въ бричцѣ опрбчь ки
лимка, подушки, та двохъ-трехъ паръ шматя нѣчого не

було. Хиба ще книжка яка. Вбйшовъ Антосьо до хаты

и важно-преважно поклонивъ ся, наче аршинъ проковт-I
нувъ, и не може головы збгнути; такъ же важно по-I
клавъ свбй кашкетъ на столику коло дверей и почавъ

витатись зъ мамою, зъ сестрами, та все мовчки.

Кинула окомъ мати на его убране, та й бдверну-I
лась, щобъ на первомъ ступни не засмѣятись, и выйшла
заразъ; Мася зареготалась; Орися тóлько губы закусу-I
вала; Текля то-жь осмѣшкувалась, бо вже й она выро-I
сла за той часъ. А Антосьо выйнявъ хустинузъ кишенѣ, I

якъ онуча; и ставъ обтирати лице передъ зеркаломъ. I
— Ухъ! — каже, — какъ я зашмалился! а пыли

сколько!

— Не такъ пылу, якъ блота, — каже Мася. —
Певне зъ тыдзень не мыти ходзѣшь.

— Сама невмытниця, то й другимъ симъ-же дорѣ
кае, — огрызнувъ ся Антосьо.

— Кто не мыти? Я не мыта? Ану, попатшь, ві
дзішь?

— Ну, есть на что дивіться, éка невідаль!
— Ото ладне! такъ и быць повінно, —защебатала

Мася. — Ото чего сенъ научилъ!

—- Малчать ты, Ляшка тупорылая, — крикнувъ!
Антосьо, и въ кулакъ нашлювавъ, щобъ такъ и тряхнуть; I
та вбйшла мати. !

— Цо сe ту? Вже заходились воювать ся? — за-I
говорила она.

— А чево-жь ета дрань смветъ вазвышать свой не-I
летній голосъ противъ меня?

— Та якъже зъ тебе не смѣятись, — каже мати. — I

Та подивись самъ на себе! — И засмѣялась.

— Тu quоquе, Вrute! — заговоривъ Антосьо и до
давъ: —Аразве я самъ на себя стараюсь? Ѳслi я смеш
ной,—то вы зъ себя смейтеся, что такъ меня убіраете.

И ставъ ходити по хатѣ та руками розмахувати. I

А мати думае: що се бнъ каже? квакай, брусе, чи що?!

— Якъ не буде менѣ сѣртука, — почавъ даАнтосьо, — то хату рознесу. — И стукнувъ кулакомъ
въ стóлъ.

— Не рознось такъ скоро, —заговоривъ о. Якимъ
вóйшовши зъ надвору, — бо се хата моя; а я тобѣ що
виненъ? I

Сироты вже жили на подвбрю, тамъ була стара!

хата. Та о. Якимъ бувъ якъ и одинокій, то они все въ
него сидѣли. Наче ему смолою губы залѣпивъ, такъ Ан-I
тосьо змовчавъ. Та не перемѣнивъ своеи постановы:

щобъ сѣртукъ справили — та ще не абы якій, а су
конный.

— Де я тобѣ вбзьму тыхъ грошей? — скузувалась
мати. I

— А меня где взялі? тамъ и денегъ вазьміте.

Плюне мати тай пбде. ААнтосьо изновъ: „А кагда!

мне сертукъ справіте?“ Все по московски балакавъ. !

— Отсе бѣда мене постигла зътыми чужоземцями,—

каже собѣ мати. — Та Ляшка вдалась, сей Москалемъ

ставъ! Ото понаучувались! Цуръ ему зъ такими шко
лами! Не даремне мои покóйнй татутуньо — нехай имъ

царство небесне — було кажуть, що въ однбй хатѣ жи
ти-мe кбтъ, мышь и собака. Отсе-жь такъ оно й е !

Вже недалеко було до первои Пречистои, а сѣр
тука Антосьови все не було. Далѣй панѣматка зббра
лась и поѣхала до мѣста и набрала своему сынови на
сѣртукъ и на все що треба.

Якъ розпрыскаеть ся мбй Антосьо! якъ та вода

на лотокахъ бурлить, що нѣ спинку нѣ гаманцю не мае...

— Какъ можна? какъ можна? —гукав. — Имъ—
нѣбы дѣвчатамъ-сестрамъ —то вонъ что понасправлялi,

а мне и сертука харошаво нехатіте! Такъ я себе самъ...

— Ну и самъ собѣ справляй, — каже мати, —-
абы-сь тóлько мавъ за що.

— Найдьомъ! — озвавcь Антосьо.

Приѣхали кравцѣ; Антосьо якъ не той, тихій, смир
ный, що куды. Такъ и до Крутыхъ поѣхавъ, що наче
другій розумъ вступивъ ему въ голову.

Ще серпень бувъ, якъ Антосьозабагъ: ѣхати, та й
ѣхати до Крутыхъ.

— Цо тобѣ такого, сыну? — каже мати, — ты-жь

нѣколи такъ не рвавъ ся зъ дому; а було ажь пбсля
Пречистои, пбсля другои вже.

— Е! — озвавъ ся Антосьо, — тодѣ то старшихъ

боявъ ся, то що, а теперь чого бояти ся, коли самъ стар
шимъ буду! Якъ спбзню ся та пропущу, то нехай ему

цуръ! Лучше вже й не являтись. Въ четвертóмъ класѣ

— каже, — не те, що въ другихъ, що хочь пбвъ року
пройде, все поповнишь; тутъ все по латиньски та по гре

Iчески. То коли его вывчити? —Отъ такъ бнъ говорить,

а самъ собѣ думае: —Добре передъ жѣнкою и тумана
перти, бо не поправить.

— Бѣднй дѣти, — подумала мати. —Добре мои

татуньо розказували, що то будуть не ученики, а муче
ники! И почали въ дорогу лаштувать ся.

Бувъ вересень на початку; сонце пекло, ажь шквар
чить; по узгбряхъ всяке зело пожовкло; а изъ-за горы
пбдóймались хмары— на дощь збирало ся, кождый знае.

Въ сю самe пору въ Крутыхъ на тбмъ пляцу, що

коло Пйотровои, стояло скóлька чвертокласникóвъ, все

въ новбмъ убраню, и палочками землю копирсали, и Ан
тосьо мѣжь ними. Сѣртукъ на ёму новый, доксаковый —
полы ажь по кбстки, шаравары черкасовй на стреме
нахъ и натягнутй, хочь смычкомъ поводь; кашкетъ но
вый зъ китицею, жилетка шовкова въ квѣтки и чоботы

на рыпахъ ваксованй.

Наче сумували чвертокласники, бо мовчали, а на

виду не сумъ видно було: всѣмъ очи свѣтились, якъ ка
ганцѣ.

— Жаль, — каже оденъ, — що мы не въ купѣ
живемо!

— Жаль, — каже другій, — а добре було-бъ.

— Та що жаль то жаль, — озвавcь Антосьо. —
Ходѣмъ же зъ жалю, та выпемъ!

— Ходѣмъ,--заговорили тй.—И пбйшли въ низъ,

у низъ, тай до Пйотровои.

Вже й козы, якъ звали второкласникбвъ, то що по
назъѣзджались, та ще класы не починались, не було й
журнала въ стаціѣ, то дѣтвора й хаты не держалась —
розбрились, хто куды попавъ.

— Аде були? — запытае старшій, якъ щейзапытаe.
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— До мѣста ходили, — бдкажуть, и покажуть па
нѣръ чи цизорикъ, що колись купили, абы старшому очи
Запхати.

!
Той теперь нѣкого зъ малыхъ не було дома нѣ духу.

— Такъ и треба, — кажуть чвертокласники.

— Нѣ, нѣ! менѣдай, а ему не давай,— озвавcь той.

— Не вѣрь! не вѣрь!— каже другій, — менѣ дай,

а ему нѣ!

Антосьо все корпавсь у капшуцѣ; далѣй выйнявъ

цѣлу паку бумажокъ — все по десять та й по десять —
Антосьо заразъ пбшовъ у пекарню и просить хо-Iи давъ одну тому, що просивъ. Взявъ той и почавъ чва

зяйку: чи не можна-бъ, щобъ Мотря пбшла до Кром-I
бера? !

— Чого вамъ ажъ до Кромбера? — хозяйка каже.

— Вишняку! — зъ пышною миною бдказавъ Ан-!
тосьО. !

— Та не можна бдъ якого другого жида, а конче!

бдъ Кромбера?

— А хиба-жь мы шо? може грошей не маемо? —
заговоривъ Антосьо и вынявъ зъ кишенѣ капшукъ пов
ный, грбшми набитый.

.

— Ось! каже, дивѣть ся! —И давѣ ажь пять кар
бованцѣвъ. I

Кромберъ, то бувъ самый богатый купець въ Кру- !

тыхъ: винами торгувавъ, а наливокъ и не було въ него!
нѣколи.

Та Люборадченко не знавъ и хозяйка не знала, щò!

есть а чого нема въ него, бо то все голота була, що й!

не снилось ѣй лучшого, якъ наливка.
…

Одъ Пйотровои треба було черезъ лугъ ити, черезъ
два мбстки, а тамъ степкомъ по-за жидбвскими домами,

а тамъ уличками та переулочками, доки на мѣсто вый-I
дешь, а Кромберъ ажьза мѣстомъ живъ, въ поперечнбй
періѣ; то Мотря таки гень-гень забарилась.

Чвертокласники тымъ часомъ трощили кавуны.

— Може курку, або гуску? — пытаe Антосьо.

— Якъ бы такъ черезъ мѣсяцъ, то не довго-бъ ѣй

заваджати у тебе въ скринцѣ; а теперь ще домашнй
птицѣ небесныя въ пузѣ пребывають.

— То й не треба! Може меду? — каже.
— Намъ и такъ солодко, -— бдказали.

Вже третій кавунъ доѣдали; калюжѣ по всѣмъ
столѣ; по хатѣ шкарлупъ, якъ на баштанѣ коло ку
рѣня; а що зернятъ усюды, то вже й Богъ забувъ.

— Нема вишняку, — заговорила Мотря, ступивши

черезъ порбгъ. — Та що-жь вы наробили! — додала
она. —Де вамъ и сй фляшки поскладати, що на столѣ
такй калюжѣ?

— Та клади де-небудь, — озвавcь Антосьо, —хочь

и на кроватѣ тымъ часомъ.
…

— А я, — каже Мотря, — взяла рому та вина,

може бднести? я зъ такою умовою й брала, що якъ при
несу, то щобъ назадъ прийнявъ.

— Говори! мы его приймемъ, щой слѣду не знати.

Поклала Мотря фляшки на кроватѣ и взялась при
бирати на столѣ; Антосьо склянку вытиравъ, а тй два

чвертокласники поглядали оденъ на другого, то на тй
фляшки. Черезъ годину въ Пйотровои вже спѣвали.

— Позычь менѣ брате скóлька карбованцѣвъ, —
почавъ далѣй оденъ зъ гостей просити Антося.

— А скóлько тобѣ? — Антосьо каже.

— Та такъ зъ пять, або що.

— Нема пяти, — Антосьо каже, — десять, коли
хочь, даМь.

— Давай уже й десять, що робити зъ тобою? —
каже той.

Полѣзъ Антосьо до капшука, а той другій чверто
класникъ дивить ся и ему ажь очи забѣгали: — Та не

!
!

давай ему, — каже, — а дай, брате, менѣ лучше!

нитись: бачь, — каже другому, — таки мое цвите,
а твое гние.

— То позычь же й менѣ, — почавъ другій, — коли
вму позычивъ; нехай не дражнить ся.

— На й тобѣ десять, — зъ пыхою, якъ якій ми
ліонщикъ, заговоривъ Антосьо.

— Овва! — каже сей, — бачь, и въ мене в! Вы
пемъ же теперь за здоровле Антонія Гервасіевича, що
позычивъ намъ грошей.

Зъ симъ словомъ наливъ склянку: — Твое здоро
вле, Антоній!

Антосьо завязувавъ капшукъ и не чувъ, а може
до тои поры вже й уха ему позакладало.

— Чуешь, Люборадскій! — почавъ той.
Га! — каже Антосьо.

Дай тобѣ Боже здоровля!
Дай тобѣ Боже! — озвавcь Антосьо.

И сей хильнувъ тай наливъ и каже до того дру
гого: — А ты чому не пешь?

Той мовчавъ, немовь на него беднюгй надбйшли;

спустивъ носа якъ индикъ, губу бдквасивъ, голову по
вѣсивъ, тай сидить, лишь сопе.

— Чуешь бра! —заговоривъ Антосьо, — чому, бра,
не пешь?

Не хочу!

Ты вже сердишь ся?

— Серджу ся.
Та за що-жь?

Якъ то за що? — каже той нахмуреный, —
чимъ я таки рбвня тому, що ты и ему, и менѣ по десять

карбованцѣвъ давъ? Хиба бнъ тобѣ такій приятель,
якъ и я?

— Це бóльшій! ще бóльшій! — пбдхопивъ той идо
давъ: — Люборадскій! чуешь Люборадскій! — каже, —
коли хочь, кажи въ огонь лѣзти, полѣзу! ѣй Богу, по
лѣзу! за тебе братику! и въ огонь и въ воду —ѣй Богу!
О! бачь, — почавъ далѣй и полѣзъ по кровати, знявъ
образъ, поставивъ на столѣ и почавъ поклоны бити.

Вдаривъ ихъ скблька и каже: — Заклинаюсь от
симъ святымъ чи святою, що тутъ намальовано, бо щось

не добачаю, коли я не бóльшій приятель для Антося,

якъ той. Чуешь? — гукае до того нахмуреного, — чу
ешь? ѣй Богу правда. — И поцѣлувавъ образъ.

— Дурный ты, — заговоривъ той, — хибa я тебе

не знаю, що ты свѣтовый брехунъ? Отъ коли я не бре
хунъ, то такъ що нѣтъ! И присягну, що нѣтъ. — И собѣ

збирае ся лѣзти, та Антосьо придержавъ его за полу,

каже: — Вѣрю! ѣй Богу вѣрю! Отъ на тобѣ ще десять
карбованцѣвъ, бо я тобѣ вѣрю.

Взявъ сей и каже: — А я таки поцѣлую св. Ми
колая, що зъ мене лучшійдля тебе приятель, якъ зъ отъ
того сучого сына брехуна!—И полѣзъ здбймати св. Ми
колая та ставити на кровати: — Бачь,—каже до того,

що вже клявъ ся, — все таки мое цвите, а твое гние —
ось уже друга. И зъ симъ словомъ такъ тыкнувъ пбдъ

н6съ бумажкою нѣбы, а замѣсць неи кулакомъ, що той
ажь на ногахъ не встоявъ, а мусѣвъ присѣсти. Танезва
жавъ на се, а заговоривъ до Антося:
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— Такъ! — каже, —то ты... Не братъ же ты менѣ!

На тобѣ и сихъ десять, що вже-сь давъ. — И дав вму

позыченй грошѣ.

— Не беру я, — каже Антосьо, — я-жь тобѣ по
зычивъ,

… … …

— Я не хочу: возьми собѣ назадъ. О! бачь! —
каже далѣй, пбднявши руку надъ головою, — о! бачь! —
И зъ симъ словомъ поклавъ бумажку на стóлъ, и ра
зомъ зо вceи силы вдаривъ кулакомъ.

— Та я не беру, и не бачу, — каже Антосьо, —
хочь и за бкно выкинь. Я-жь тобѣ позычивъ! Ты-жь

мене просивъ!
— Таятебе просивъ, шобъ на рбвнѣ стали зъ тымъ

сучимъ сыномъ, що бнъ до образа пнеть ся, та не може
зняти.

Той справдѣ топтавсь по подушкахъ, стогнавъ, а
св. Миколай все на гвбздочку висить.

Почувши ту мову, Антосьо приступивъ до нього и

тыче въ руку ще десять карбованцѣвъ, и торкае, що схо
вай, абы той не бачивъ. Повеселѣйшавъ неборакъ поба
чивши, що таки на рбвнѣ стали и почавъ запыхати въ
кишеню обыдвѣ бумажки. Антосьо тымъ часомъ наливъ
стаканъ вина, выпивъ и почавъ припрошати: — пийте,

братя! — хочь тутъ бувъ вcього оденъ братъ, а другій все
стогнавъ коло образа.

— А ты-жь вѣришь менѣ, що я не брехунъ? —
каже той, що присягавъ ся, — якъ вѣришь, то выпю.

— Братику! — почавъ Антосьо, — ш-ш-щобъ мене

грбмъ побивъ, якъ не вѣрю. Та щобъ я тобѣ не вѣривъ,

моему приятелеви? я? тобѣ? та я не знаю що!...
Обнялись и поцѣлувались. А той, що стогнавъ коло

образа, мабуть розсердивъ ся — бо разомъ якъ сѣпне,

то такъ и давъ сторчака ажь пóдъ стóлъ. Простягнувсь!
тутъ, поцѣлувавъ образъ и сунувъ его по пбдъ кровать:
— Полежь, — каже, — ты тамъ, а я тутъ трохи бд
почину.

— Пяниця, сучій сынъ! —заговоривъ сей, що клявъ
ся, якъ той заснувъ. — Ѳму пити! ему... вму... — каже —
етъ! що й казати? Отъ коли мы, братику, козаки, то

такъ! Мы й ще выпемъ! А правда?

— Правда, — каже Антосьо, —правда братику!—
И наливъ.

— Поцѣлуймось же! — каже той, — поцѣлуймось!

Поцѣлувались и вышили.

— А ты, сучій сыну, пянице!— почавъ все одинъ

до того, що лежавъ долѣ, — ты вже не пешь! га! не

пешь! — и почавъ штовхати ногою. — Чуешь? будешь
пити?

— Мбу-ду, — озвавcь той и завѣвъ: — въ безднѣ

грѣховной валяяй ся.
— Ты сучій сыну не въ безднѣ, а пбдъ столомъ!

— каже сей.

А той все: — неизслѣдимую милосердія...
— Мовчи! — гукнувъ сей.

— Твоего, — спѣвавъ той.

— Залиймо его, Антосю, нехай мовчить!
— Заливай! — каже Антосьо.

— Я ромомъ, — каже сей.

Хиба що? — каже Антосьо.
— Не будешь сердитись?

На тебe? я? сердитись? братику! Лий, скбльки

И ще пбшлю Мотрю, а ты лий!

Взявъ сей фляшку и почавъ лити тому самe въ губу.

— Бррбръ! — почавъ той, — бррръ! всемирный

хОчь.

потопъ! Гвалтъ! — и обернувъ ся потылицею до горы

и маца” по-пбдъ кровать: —Святый Миколаю! ратуй!—
А той на потылицю ллв тай лле.

— Цо вы робите! — почала хозяйка, — ото гарно!
И образы познимали! А! люде— люде! А поналивали!—

ото! А той що робить? вжеджмѣлѣвъ слуха"? гарно!
— Малчать! малчать! — почавъ Антосьо, —я тутъ

хазяинъ!

— Такій менѣхазяинъ красный, що хозяйцѣ и чарки
выпить не давъ.

— Е! е! ще вышете й двѣ.

Черезъ годину и хозяйка пристала до гурту, и всѣ
разомъ спѣвали. Та вже не тутъ, а полѣзли на горище,

бо почала дѣтвора сходитись.

Неразъ оттакъ пили они та приспѣвували. А стара

IЛюборадска разъ збиралась до мѣста; треба було Орисѣ

футро справити, а властиво верхъ набрати, бобламъ")бувъ

готовый зъМасиного футра.То вже для Масѣ що иншого
для неи треба було и бламъ купити и накрыть, бо она
старша; а Орися менча, ще й въ переробленбмъ похо
дить.

Збиралась панѣматка: и конѣ вже запряженй сто
яли коло порога, вже й пообѣдала на дорогу — зовсѣмъ
готово, тблько сѣсти. Коли до грошей, шо въ скринѣ
були, а тамъ щобъ хопѣечка.

I — Нещаств мое! — заголосила. — А хто-жь тутъ

Iтакъ господарювавъ?

Найперше до Масѣ вчепилась: то ты, каже, взяла?

Та ся не далась: заразъ бдгрызла ся. Потбмъ до Орисѣ;

Iся плаче, присягав ся: на що менѣ? каже.
— Чи не брала ты, дочко? — пытае Теклѣ.

! — Нѣ, мамочко, ѣй Богу нѣ!

— Не святй-жь злѣзли зъ неба та грошѣ вкрали, —
озвалась стара, — хто небудь та взявъ же ихъ!

А плачу було та клопоту! не доведи Господи! На
Антося нѣхто й не подумавъ. Далѣй до ворожки вдали
ся. Ворожила она, ворожила, та й каже: таки зъ ва
шихъ хтось; та его нема дома, чорнявый, не высокій,

ще молодый.

— То чи не Антосьо, — каже Текля.

— Де-жь бы таки Антосьо кравъ, — каже мати.

Про те подумавши, порадившись, запрягли конѣ

тай поѣхала до Крутыхъ. …

Пють чвертокласники та кавуны ѣдять, тародзинки,

та всякй ласощѣ; а Антосьо лишь погукуs на меншихъ:

бѣгай до мѣста! та бѣгай! И цибухóвъ накупили и тю
тюну.

Хозяйка догадувалась, що щось-то оно е, та не

смѣла сказати нѣ старшому въ очи, нѣ смотрителеви;

бо якъ не правда, то буде ѣй лиха година. Якъ тутъ

Люборадска румъ, якъ пить дало.
— Цо мбй сынъ тутъ порабляе? — пытае.

— Пе та гуляе, — бдказувала хазяйка.

— А де его скриночка?

Показала хозяйка, — скриночка стояла й не зам
кнена. Коли до неи, а тамъ вcього-на-всього пятьдесять

карбованцѣвъ.
…

— Бѣдна-жь моя головонька! —заголосила мати,—

ото шатнувъ!

— А скóльки було? — пытае хазяйка. Вже дога
даЛась.

— Та вже! скóльки не було, а назадъ не верне ся.

!

*) Кожухъ.
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Якъ прийшовъ и Антосьо зъ класу. Напалась мати Такъ смѣючись наздогнали й ту хуру. Ажь она
на него; лаяла-лаяла, а бнъ и губы не роззявивъ. Ажь Iи насправжки до Антося.

на послѣдку каже: ото, треба було справити менѣ сѣр- — Ворочайсь до дому! — гукнувъ Антосьо, — скажи
тукъ. нехай колясу пришлють.

— А ты-жь, справивъ собѣ его? — Нехай уже завтра, паничу, — озвавcь чоловѣкъ

— Нѣтъ, — бдказавъ Антосьо, хлопнувъ дверми зъ
воза, — хочь дайте воламъ бдночити.

и выйшовъ. ! До вечера та черезъ нбчь Антосьо роздумавъ, що
Такъ мати й поѣхала, що бнъ и не показавсь ѣйIдоведе ся пѣшки йти, коли не поѣде волами; то й на

на, очи. Iмовивъ чоловѣка: проси, каже, мене: я буцѣмъ буду
Бѣдна мати! выѣзджаючи ще просила хазяйку, не хотѣти, а ты все проси; то я й поѣду, буцѣмъ-то твою

щобъ не розглашала: своя праця, своя й дитина. Аякъ! волю вчиню. А за cе тобѣ дорогою — знаешь!

треба буде Антосьови грошей, то вже будьте ласкавй, Саме якъ збйшли ся камбратя зб всіеи сеи магалы,

каже, до пяти карбованцѣвъ не позычайте. а хто и зъ тіеи, щобъ поглузувати зъ Антосьовои коля
Розсердивъ ся Антосьо, що мати краденй грошѣ ски, якъ входить его фѣрманъ, кланяеть ся чуть не въ

одняла, и хочь присылали за нимъ пбдводу на Рбздво,Iноги, просить, молить: ѣдьте паничу!
не поѣхавъ до дому. — Та ѣдь уже, — кажуть камбратя, — тутъ со

— Цо мбй Антосьо тамъ порабляs въ чужинѣ, —Iрома жадного нема; хто знати-мe дорогою, що то Лю
згадувала мати на богату кутю за столомъ, — чи маеIборадскій ѣде, той самый, що на колясу засѣдавъ? А ты
хочь хлѣба доволѣ? Iще въ сорочцѣ ѣдь, то кождый подумае, що якій шлях

А Антосьо и ухомъ не вѣвъ: пбдцативши
пропѣ тога

въ поле, або до млына. Цe й соломы наклади
порозпозычавъ, а опбсля лишь бдбиравъ та гайнувавъ. —I въ драбины, то й поѣдешь, якъ въ колясѣ, нѣ стукне,

И на Великдень не поѣхавъ. Та на сей разъ мати вжеIнѣ гуркне.

не посылала пбдводы бдъ себе, а просила о. духовника! Трохи посперечавсь Антосьо тай каже: черезъ васъ,

якъ ѣхавъ за своимъ, та щобъ и Антося привѣзъ. Та братя, тóльки поѣду та черезъ просьбу сего чоловѣка;
дарма, Антосьо й не подумавъ ѣхати, а поѣхавъ тóлько Iа безъ сього, сучій сынъ, що нѣ ногою зъ мѣсця!

самъ духовниченко. Сынъ сердивъ ся, що мати краденй! На розпрощане поставили могоричу — той злотый,

грошѣ бдббрала, а мати бѣдькалась, побивалась: и со-Iтой два — и зашумѣло въ головѣ. Почувши хмѣль,

рочечку сынкови, и грошенятъ и маслеця и медку —Iхлопцѣ розъятрились — тблько-бъ гуляти! таде въ бѣса

вcього посылала, абы тóлько бравъ духовникъ. А духов-I грошей взяти?

никъ бувъ чоловѣкъ, якихъ рѣдко, то й набере для Ан- Якъ бы до кождого пбдвода була, та ще пбвъ бѣды
тося повну бричку, що й сѣсти нѣде було. лиха; а то лишь до Антося; а мати вcього тóлько кар

— Чому до дому не ѣздишь? — пытають АнтосяIбованця прислала, шобъ на дорогу було, адовги на слу
камратя вже передъ другими вакаціями. чай будуть, то просила духовника поплатити, якъ свого

— Якъ менѣ ѣздити на чужихъ? або й на своѣй брати-мезо шкóлъ. Та Антоeьо не задумавъ ся. Кинувъ
тарадайцѣ? Якъ пришле мати коляску, то поѣду. окомъ на свбй похвальный листъ, що лежавъ на столѣ,

Люборадска й справдѣ купила крыту бричку на ри-I и каже: ось грошѣ! схопивъ его въ руки н ажь голо
сорахъ; вже сподѣвалась богослова, бо се курсъ кон-Iвою струснувъ тай побѣгъ зъ хаты.
чали, то й готувала придане. Антосьо довѣдавъ ся, то й ! — Куды ты? — гукають.

дувъ на колясу. — Доки не пришле коляски, то сучій — Пождѣть минуточку, а я вернусь зъ могори
сынъ, коли поѣду! чемъ,

— Та поѣдешь ты и верхомъ пѣшки коло палочки, Не могло симъ и въ голову змѣститись, якъ Ан
якъ стара мати-ме розумъ та нѣчого не пришле; або й! тосьо черезъ похвальный листъ на грошѣ розжиеть ся;
пришле, якъ до другихъ сирбтъ присылають, пбдводу а бнъ потягъ просто до Кромбера. Поздоровкавшись зъ
зъ торбинкою на плечахъ, щобъ дорогою не боявсь. купцемъ, якъ годить ся, Антосьо почавъ: пане Орунъ!

— Та я не Любoрадскій, коли поѣду, якъ не въ ко-Iя въ васъ неразъ грбшми сыпавъ, то вы вже знаете, що
лясѣ. Iя на копѣйку не жаденъ: маю, слава Богу, не одну ты

Таку розмову вели чвертокласники вже передъ пу- сячу. Та ось що: перевели мене, бачите, въ Камянець,

бличнымъ екзаменомъ, передъ промоціею въ семинарію. то треба гульнути, а въ мене, якъ на те-жь, ось одинъ

Черезъ день и списки прочитали и Антося назначили 1карбованець въ кишени. Сего мало й на закуску. Такъ
въ семинарію; кому й похвальный листъ дали — такій! будьте ласкавй, дайте менѣ вина на пять карбованцѣвъ

розмальованый та золоченый, и Антосьови дали его. !та ще й зъ десять карбованцѣвъ грбшми. Не сегодня

Идуть собѣ купами — то нѣбы семинаристы, то вже завтра пришлють за мною пбдводу, то я вамъ бддамь
третьокласники, то чвертокласники, гуторять собѣйдучи: Iта ще й дамь вторгувать; бо до мого сусѣда приѣхала

якъ хто зъодягне ея дома, бо вже въ высшбмъ класѣ! пбдвода, то привѣзъ звѣстку, що моя сестра бддае ся,

буде, а семинаристы: якъ то гуляли-бъ, якъ бы не чор- и на вино менѣ грошѣ пришлють, щобъ до Балты поѣ
тбвъ екзаменъ въ Камнянци, що безъ него не пустять! хати. Такъ я и въ васъ Балту знайду.

въ семинарію. А попереду всѣхъ ѣде вбзъ-литернякъ”) — Хиба въ Балтѣ лучшй вина, — почавъ купець

чорными волами. натягаючи пейса, — коли самй балтяньскй купцѣ въ мене

— То се до тебе коляса? — каже оденъ Анто-I вина беруть. .

сьОВИ. — Та я се добре знаю, тымъ и кажу, що въ васъ

— Може до тебе, то такъ; а до мене приѣде че- Балту знайду.

твѣрня „лихихъ“.
I — Це лучше якъ Балту, бо они беруть, що менѣ

зу такъ подоляне звутъ драбиняетй возы, що снопы во- I не годить ся, — заговоривъ 9Упещь
зити; чумацкій вбзъ тамъ зве ся васaгъ. — Прим. авт. ! — То вчинѣть же мою просьбу, — просить.
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— Гмъ, — поцумавъ купець.
— Коли вы може се або те, — бо якихъ людей

въ свѣтѣ не бував, — то я вамъ дамъ свбй билетъ въ

заставъ. А вы добре знаете, що менѣ безъ билетазъКру
тыхъ не выѣзджaти.

— А покажѣть той билетъ, — каже купець.
Антось о выйнявъ зъ кишенѣ похвальный листъ, роз

вернувъ и давъ.
— А якій же бнъ мальованый! — кажеКромберъ.—

Чого въ васъ такій мальованый билетъ?
— Бо се вже билетъ менѣ ажь до Камянця, —

озвавcь Антосьо, — зъ нимъ маю явити ся передъ са- I

мого архирея, а безъ него и въ Камянець не пустять.
— Ну! нехай вже бнъ у мене полежить, амы хо

дѣмъ до льоху. …

— Дайте, — озвавcь Антосьо, — я его заверну!

въ що, бо знавте, передъ архирея зъ нимъ треба явля
тись, то щобъ чистый бувъ.

— Та хибa я его дамь дѣтямъ бавитись?

— Та оно такъ, а все-жь безпечнѣйше.
…

— И то правда, — озвавcь купець. —И въ двбйзѣ

завернули вго въ листъ паперу: Кромберъ заховавъ его
въ комоду и пбшли въ льохъ. Тутъ Антосьо розпечату
вавъ одну фляшку вина и розпили, каже: за мною не
хай буде.

Черезъ пбвгодины чи що у Пйотровои такій гомбнъ
пбднявъ ся, що куды-куды!

Погуляли на прощане —- добре погуляли! И Анто
сьо, паличкою вымахуючи, поважно пбшовъ зъ компа
ніею черезъ мѣсто, наче-бъ на ту магалу, ще й Кром
берови, що на рундуцѣ ходивъ, вклонивъ ся думаючи:
Оставай ся здоровъ зъ похвальнымъ листомъ, а я за я
кусь копѣйку зъ твоихъ карбованчикбвъ ще й на дорозѣ
десь выню за твое здоровле! — Серце ему тьохкало,

та абы за мѣсто.

Оттакъ ишовъ Антосьо, выштатуваный на останній
гудзикъ, а за нимъ тихою ступою чорнй волы въ возѣ

набит6мъ соломою въ драбины, и гейкавъ чоловѣкъ.
…

(Дальше буде).
«оо

фдъѣздъ ЗЪ ПАРИЖА.
(прологъ до поемы Г. Гейне „Deutschland, ein Vintermirchen“.)

Прощай, Парижу любый мбй,
Веселый, вольный краю!

Посередъ радости и втѣхъ
Тебе я днесь лишаю.

Нѣмецке серце въ мене щось

И ные й болить що годины;

Оденъ лишь лѣкъ е на той бóль,

Се воздухъ моеи родины.

Онъ швидко зцѣляе, — не дармо-жь хвалять

Дѣйствó его блаженне, —
Хочь правду сказать, я боюсь, щобъ не бувъ

За острый бнъ для мене.

Прощайте, веселй Французы мои!

Любили мене вы, якъ брата....

Безумна мя туга женe зъ помѣжь васъ,

Но я ще поверну на свята.

Отъ чудо, такъ тужно менѣ, що хочь гинь,

За запахомъ торфу гнилого,

За

За

За

рбднымъ багномъ, буряковымъ борщомъ,

капустою люду сѣльского, «

дымомъ люльокъ, за гофратами то-жь,

За полицайниками, …

За шваркотомъ мовы, книшомъ разовымъ,

И за попадянками.

Тай ще, скажу вамъ правду, радъ

И маму-бъ я узрѣти,

А то я старушки не бачивъ, уже
Минав тринайцяте лѣто.

Прощай и ты жѣнко хороша моя,

Не знаешь ты мóёго болю!
Ходи, пригорни ся до мене, закимъ
Розстанемось зъ собою!

Мене палить, мене жене

Одъ тебе на родину —
Хочь разъ ище воздухомъ рбднымъ дыхну,

Закимъ въ чужинѣ згину.

Мене вялить, мене палить,

Ажь серце зъ груди рветь ся,

Ажь ноги тремтять: рбдну землю топтать,

Чи скоро то имъ доведеть ся!

Идъ нóвому рокови верну назадъ

Здоровъ якъ орѣхъ, моя рыбко, —
А вже-жь понавожу гостинцѣвъ тобѣ,

Що ажь не буде видко!

Переклавъ Иванъ Франко.

К () Р()Т К А

исторія литЕРАтуры рускои.

Лалисавѣ Омелянѣ Огоновскій.

п Е Р подъ т р к т п й.
(Дальше.)

Литература свѣтска.

До литературы церковнои навязують ся тй творы
словесности свѣтскои, котрй засновують ся на книгахъ
церковно-славяньскихъ. Сюды належать именно языко
словнй труды Лаврентія Зизанія Тустановского, Мелетія

Смотрицкого и Памвы Берынды. Сеся литература була

въ-части бдгомономъ тои кипучои жизни, яка въ Европѣ

появилась изъ-за бдродженя наукъ филологичныхъ. Впро
чбмъ до писаня творбвъ граматичныхъ и лексикальныхъ

спонукали Русинбвъ ихъ противники національнй и ре
лигійнй, котрй свѣтови голосили, що языкъ церковно
славяньскій есть причиною всякои блуканины и невѣжи

мѣжь Русинами. И такъ писавъ езуитъ Петро Скарга,

що вся наука въ свѣтѣ ширить ся тóлько въ двохъ язы
кахъ, грецкбмъ и латиньскбмъ, та що не було ще нѣ
где нѣ академіѣ, нѣ колегіѣ, де учили бы теологіѣ, фи
лософіѣ та своббдныхъ наукъ въ иншбмъ языцѣ; про-те

зъ языка церковно-славяньского нѣхто не може бути
ученымъ, по-за-якъ въ тбмъ языцѣ нема нѣ граматикъ,

нѣ реторикъ; ба й священики рускй, хотячи розумѣти
книги церковно-славяньскй, приневоленй суть оглядатись
за перекладомъ польскимъ?).

1)Порбвн. отъ-ce мѣсце въ оригиналѣ: „2 slоvienskіеgо jе
zукa nigdу zaden uсzonуm bуé nіe moze. А juй gо teraz pravіe nikt
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Щобы отже свѣтови доказати, що языкъ церковно- могла вдоволитись сухими граматичными творами и лѣ
славяньскій може бути дѣйстно предметомъ науки, таIтописями ученыхъ письменникбвъ. То не орелъ розмах
що не такъ трудно его зрозумѣти, рускй письменники Iнувъ ся крылами надъ широкимъ степомъ Украины и на
занялись уложенемъ граматики церковно-славяньскои и магавъ ся летѣти горѣ до сонця высоко: то поетична

такого словаря, въ котрбмъ слова церковно-славяньскйIвдача нашого народу бажала выдобутись изъ душнои

пояснювались бы словами мовы (мало)рускои. А вже-жь! низины тогдѣшнього незавидного побуту національного,

спудеѣ брацкои школы Ставропигійскои пбдъ проводомъ "— бажала налюбуватись своимъ роднымъ свѣтоглядомъ.

свого учителя Арсенія зладили граматику грецко-сла-IКоли-жь свои поконвѣчнй переказы батькбвскй зъ го
вяньску, неначе-бъ хотѣли латинянамъ заявити, що домъ-перегодомъ забувались, то ученымъ та й непись

языкъ церковно-славяньскій може бути предметомъ на- меннымъ предкамъ нашимъ явились вельми принад

уки такъ-само, якъ и языкъ грецкій. Iными тй образы поетичнй, котрй зъ далекого Всходу,

Коли-жь литература языкословна була неначе

р
о
е за 5 изъ Греціѣ, въ легендахъ и повѣстяхъ

тиною, пересадженою зъ теплѣйшого краю въ нашу д
о

Руси-Украины доходили. Повѣсти и казки про Со
землю, то лѣтописнй змаганя були наслѣдкомъ своеи Iломона, про богату Индію, про Александра Великого
питомои жизни словеснои. Тóлько-жь не дивота, що пб- I и иншй були звѣстнй не тблько въ ихъ бтчинѣ, але й

сля татарского лихолѣтя лѣтописцѣ сего періода не ба-Iу полудневыхъ Славянъ, абдъ нихъ займала Русь-Укра
гато заявляли дѣяльности самостбйнои. Хто зъ нихъ 1 ина тй фантастичнй переказы давного, чудового свѣта

сприявъ интересамъ великихъ князѣвъ литовскихъ, хтоIвъ тбмъ часѣ, коли рбдна словеснбсть була убога въ

придержувавъ ся политики великихъ князѣвъ москов-Iтворы письменнй. Такъ отже церковна литература апо
скихъ, хто писавъ похвалы королямъ польскимъ, а хтоIкрифична зустрѣнулась зъ тою словесностію свѣтскою,

зберегавъ интересы свого народу. Лѣтописцѣ тй опису- щó зачепила за чужй творы поетичнй, щобъ лише за
вали дѣѣ историчнй бдъ сполученя Руси Литвы зъ Поль- повнити тую пустырь, яка проявилась изъ-за недостачѣ

щею ажь до повстаня Хмельницкого противъ порядкбвъ

польскихъ (1386—1648). Коли-жь лѣтописи руского пе
ріода княжого простягають ся лише до 1292. р., то оче
видно мѣжь ними а лѣтописями періода литовского про
являв е

я

перерва трохи-що не столѣтня, котру въ-части
заповнюють Лѣтописцѣ Волынѣ и Украины”). Одтакъ

пбеля лѣтописцѣвъ литовско-рускихъ слѣдують лѣто
писцѣ періода козацкого, се-бъ-то бдъ панованя короля
польского Володислава ГV. до 1750. року, котрымъ кбн
чить ся лѣтопись Чернигбвска. Лѣтописи періода литов
ского були-бъ може цѣннѣйшй, коли-бъ пбзнѣйшй не
довченй переписувачѣ не збпсували були первѣстного

тексту: впрочбмъ майже всѣ авторы сихъ лѣтописей
хбенувались лѣтописями періода княжого и оказали

бóльшу або меншу вправу въ записуваню сучасныхъ

дѣй историчныхъ. Именно авторъ лѣтописи литовскои,

пц6 вѣ выдавъ Т. Нарбутъ, бувъ грамотѣемъ досыть та
лановитымъ. Значно выспе бдъ сихъ литовско-рускихъ

хронографбвъ стоить авторъ лѣтописи Львбвскои, котра!

другою половиною належить до періода козацкого.

Крбмъ граматикъ, словарѣвъ и лѣтописей литера
тура свѣтска выказуе въ сѣмъ періодѣ пе два памят-!
ники законодательства, се-бъ-то Судебникъ Казимира и

Статутъ литовскій. Особливо Статутъ есть вельми важ-I

нымъ изъ-за того, що являе ся взбрцемъ тогдѣшньои

мовы урядовои и вважае ся зббрникомъ тыхъ правъ,

пбсля котрыхъ бдбувались суды около 200 лѣтъ въ тóй

части Руси, щó належала до Польщѣ, а бдтакъ

и на Украинѣ, щò договоромъ Переяславскимъ дбста
лась пбдъ власть великого князя московского.

А вже-жь фантазія народу руско-украиньского не

dоskonale nie rozumіе. — П stad роpi vaszу, gdу со w slоvіenskim

chca rozumіec, dо роlskіеgо sіe udaé ро tlumactvо musza, abо vіec
tуlо ustу а w сzуtaniu doktormi sa. П innejszkolу chуba na сzуtanіе

nie maia. 1 tо іch wszуtkiej nauki na wszуcki duchownе stanу dоskо
nalstvо. Stad nieumіeietnosé i bledу bez koniсароvstaja, gdуsleріslере

wоdzа“... (О jednosci Кosciola Воzegо роd jednуm рasterzem i о grес

kim od tej jednosci odstapieniu. 2 рrzestroga i uроminanim dо naro
«dбw ruskich рrzу Grekach stojaсуch. Кzесz krótka na trzу сzesci roz
dzielona. Теraz przez К. Ріоtra Skarge, zebraniа Раnа Леzusowegо,

vуdana. V Vilnie 1577; р. 359-362). …

*) Лѣтописцѣ Волынѣ и Украины збереглись доси въ ру
кописи библіотеки имени Оссолиньскихъ (ч. 2168).

своеи рбднои просвѣты.

1
.

Граматики и словарѣ.
а
) „Спудеи“ (студенты) брацкои школы Ставро

пигійскои пбдъ проводомъ свого учителя Арсенія?) зла
Iдили (1591) граматику грецкого и церковно-славяньско

го языка пбдъ заголовкомъ „ААЕАфОТНУ. *) Грамматіха оо
броглаголиваго вллинословенскаго языка, совершеннаго иску
ства осми частей слова. Ко наказанію много именитому рое

I сійскому) роду. Во Лвовѣ. В друкарни Братской. Року

я лѣча“"). На другóй картцѣ читаемо передне слово, в
ъ

котрбмъ говорить ся именно про хоceнъ граматики.
„Спудеи“ звертають ся въ сѣмъ „извѣщенію“ до „любо
учащагося, христоименитаго рода росскаго“, для котрого
зложили граматику грецко-славяньскимъ языкомъ. Од
такъ выхвалюе ся граматика въ загалѣ, бо она есть

„ключъ отверзаяй умъ разумѣти пи?анія, отъ нея же яко

а степенехъ всю лѣствицу, по чину ученій трудолюбивіи

достизаютъ: діялектики, риторики, мусики, аріѳметики,

геометріи и астрономіи, и сими же седми, якоже нѣкіимъ

1
) А р с е н ій бувъ митрополитомъ димонитскимъ и ела

соньскимъ, щ6 мабуть за-для напастей турецкихъ бувъ принево
леный, покинути свою епархію. Найшовши пристановище уЛьво

I вѣ, въ брацкóй Ставропигійскóй школѣ учивъ бнъ грецкого и сла

I вяньского языка два роки.

*) "Адейрбтт;, слово грецке, значить „брацтво“.

и *) Слово ,россійскій“ значить те, щó „рускій“. Назва землѣ

рускои Россіею, народа же руского россійскимъ або росскимъ,

Iпоявилась въ Руси полудневбй въ першбй половинѣ ХV. вѣку,

т
а й утворилась грамотѣями-чужинцями на Руси бдъ грецкого

I слова "Рig. Супротивъ термину „Россія“ або „Русь“ стояла тогдѣ
назва „Москва“.

*) На другóй сторонѣ сеи первои картки выображено гербъ

города львова: левъ стоить въ воротахъ вежѣзъ трома башня
ми, а верху герба й долѣ него замѣщено по чотыри изъ сихъ си
лябичныхъ вѣршѣвъ:

„Знаменіе тезоименитаго князя Лва градъ сей маетъ,

и егоже имя по всей Европіи россійскій родъ знаетъ,

В митрополіи Киевогалицкой славно пребываетъ,

Егоже вся окрестная страна обогащаетъ“.
(Гербъ Львова).

„Левъ царствуетъ безсловеснимъ звѣремъ в начало,

Словеснымъ же образъ, Христово царство намъ ся показало.

Мужайся многоплеменный россійскій народе,

Да Христосъ начало крѣпости в тебѣ буде“.
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съеудомъ разсужденія почерпаемъ источникъ философіи, ра- и ластовица, иже единымъ гласомъ и единымъ разли
зумѣеающе же и врачества, ко благоискуству превосходимъ Iчіемъ млкжескимъ или женскимъ являетъ два роды“.

всесовершеннаго богословія“. Такъ отже по словамъ серед- Адельфотесъ знав пять падежѣвъ: 1. именовный,

ньовѣчнои мудрости бдъ граматики можь було перейти 12..родный, 3. дателный, 4. виновный, и 5. звателный. Од
до науки прочихъ своб6дныхъ штукъ. Опбсля-жь на сѣй! такъ въ сѣй граматицѣ вызначуе ся пять деклинацій

основѣ можь було вывчитись философіѣ и медицины, поI(„склоненій“), а тринайцять конъютацій („супружествъ“).

чбмъ вбльно було книжникамъ познакомитись зъ най-I Пбсля главы „о союзѣ“ слѣдуе наука о неправиль

высшою мудростію, зъ богословіемъ. Вже Кассіодоръ, ла-Iныхъ глаголахъ („о строптивыхъ глаголъ“) въ языцѣ
тиньскій писатель У—VП. вѣку, поставивъ граматику наIгрецкбмъ; бдтакъ кбнчить ся граматика розправою „о
першбмъ мѣсци въ рядѣ сѣмохъ свободныхъ штукъ або просодіи“ въ мовѣ грецкóй. Опбсля замѣщено ще на
мудростей. Сеся теорія схолястична вподобала ся гра-I однбй сторонѣ „Изложеніе вѣры перваго собора Никей
мотѣямъ середньовѣчнои Европы, и бдтакъ изъ польщѣ! скаго и втораго собора Константинуполя“. На останнбй

переймила Русь такій поглядъ на граматику, мабуть-то же сторонѣ находить ся печать, а въ серединѣ еи читае
бдъ неи мовь по ступнямъ можна взбйти ажь до бого-Iся имя „Арсень“. Верху печати замѣщено два вѣршѣ
еловія.

Вѣдай Арсеній уложивъ самъ граматику грецку,

а бдтакъ „спудеи“ могли сей твбръ свого учителя пе
реложити на мову церковно-славяньску. А вже-жь проф.

Онуфрій Лепкій доказавъ!), що граматику сю написано

на основѣ грецкои граматики Константина Ласкариса,

выданои въ Венеціи 1546. р. въ мовѣ латиньскóй. Хоча
же авторъ грецко-славяньскои граматики не признався
до того, що бнъ хбснувавъ ся граматикою Ласкариса,

то все-таки замѣтивъ бнъ на пятòй картцѣ своеи книж
ки, що его „грамматика сложена отъ различныхъ грам-!
матикъ спудейми иже въ Лвовской школѣ“. Такъ отже!

крбмъ граматики Ласкариса мбгъ авторъ мати пбдъ!

рукою ще й иншй пбдручники, примѣромъ грецку гра
матику Геродіяна, Аполлонія, що звавъ ся „диско
лосъ“?), и и.

Въ сѣй граматицѣ замѣщено текстъ грецкій зъ пе-I
рекладомъ церковно-славяньскимъ, щобы чужій языкъ
клясичный легше зрозумѣти и такожь навчитись голов
ныхъ формъ языка церковного. Про-те текстови грец
кому, находячому ся звычайно лѣворучь, бдповѣдае

текстъ славяньскій замѣщеный праворучь на сторонѣ

противоположнбй?).

Термины техничнй граматики Ставропигійскои суть

перекладомъ одвѣтныхъ выразбвъ грецкихъ, и въ бóль
шòй части принятй они изъ славяньского перекладу гра
матики грецкои „о осми частехъ слова“"). Въ грама
тицѣ Ставропигійскóй бсѣмь частей мовы вызначуються

ось такъ: 1. различіе (аrticulus 5, 1, т2), 2. имя. 3. мѣ
стоимя, 4. глаголъ, 5. причастіе, 6. предлогъ, 7. нарѣ
чіе, 8. союзъ. Въ науцѣ „о имени“ поставлено пять ро
дóвъ: „1. мжжескій, яко той Григорій; женскій, якотая
добродѣтель; 3. средній, яко тое тлѣнное; 4. общій, яко
человѣкъ, 5 ж. 4, 255ротс; и 5. преобщій, яко той орелъ

л

грецкй, а долѣ печати бачимо отъ-сей перекладъ тыхъ
вѣршѣвъ“.

„Богу дающу зависть ничтоже возможе,

И не дающу трудъ успѣетъ ничтоже“.

Хоча граматика „Адельфотесъ“ подекуды мало есть
зрозумѣла, по-за-якъ еѣ уложено на основѣ середньо
вѣчныхъ, чужихъ поглядбвъ граматичныхъ, то однако

при помочи умного учителя могла справдѣ бути при
датною для выученя языка грецкого.

б) Лаврентій Зизаній Тустановскій!) вы
давъ (1596) граматику церковно-славяньску п. з. „Грам
матика СЛОвенада сѣвер'шен'наго искуства осми частій (".По

ва и иныхъ нуждныхъ. Пово съставленна Л. 2. В Вилни.

В друкарни брат"ской. Року божого 245 s, а отъ сѣзданія

міра зріг, мѣсяца февраля вn.“ Пбсля сего заголовку

! замѣщена „етіграмма на грамматіку“,?) а бдтакъ слѣдуе:

„посланіе студеомъ изряднымъ и всѣмъ любителемъ добро

а
?.П1аt),Л?!видо 41пространнаго языка словенскаго, еже о Христѣ

братіи нашей — о Господѣ радоватися“.

Въ сѣмъ невеличкбмъ переднѣмъ словѣ пише ав
торъ про хоcепъ граматики, потбмъ слѣдуе коротка на
ука для тыхъ, щó хотѣли-бъ складати вѣршѣ; опбсля-жь

замѣщенй суть „стихи“ къ ученикамъ бдъ автора, а дру
гй „стихи“ бдъ типографа. Одтакъ починае ся (на пер
шòй картцѣ нумерованбй) сама грамматика словенска

съставленна Лаврентіемъ Зизаніемъ. Она уложена въ пы
таняхъ и бдповѣдяхъ. Въ главѣ першбй есть наука о

Грамматицѣ, а въ другбй о Орѳографіи. Самогласнй дѣ
лить авторъ н

а

довгй (и, ѣ
,

и, л), короткй (ь, о
,

оу)

и двоевременнй (а, 1
, ж, у). Частей мовы у него бсѣмь,

мѣжь котрыми замѣчае ся различіе (иже, яже, еже),

падежѣвъ — шѣсть (предложного або VП. падежа бнъ
ще не знае и причислае его ко дательному або П. па
дежеви). Зизаній вызначуе десять деклинацій именни
кбвъ и приложникбвъ, а знае лишь двѣ конъютаціѣ. Ча

… 1
) „О греческо-славянской грамматицѣ, изданной во Львовѣ

1591. г“ (Литературный Сборникъ, издаваемый галицко-русскою
Матицею. 1871. Во Львовѣ; стор. 35—48) Проф. Лепкій описавъ
вельми бережливо сю „грамматику доброглаголиваго еллино-сло

венскаго языка“, и охоронивъ память сеи рѣдкои книжки бдъ
загибели. Въ библіотецѣ Ставропигійского Института находиться
ексемплярь неповный, обóймаючій 169 картокъ. Повного ексем
пляра въ Галичинѣ теперь вѣдай нема; се есть мала бсѣмка

о 182 карткахъ ненумерованыхъ.

*) Грецкe daоходо;— воркóтливый, невдоволеный.

*) Суть и такй картки въ граматицѣ, щó на нихъ читаемо

самый текстъ грецкій (зъ кóлькома терминами славяньскими),
або самый текстъ славяньскій.

*)Тую граматику грецку приписували Іоаннови Дамаски
нови; Іоаннъ, ексархъ болгарскій переложивъ вѣ на языкъ ста
рословѣньскій. Коли Русь приняла христіянство, перекладъ екс
арха Іоанна дбставъ ся сюды и бдтакъ довгій часъ сеся книга

служила пбдручникомъ для выученя языка церковного.

*) Про жите Лаврентія Зизанія Тустановского сказано дещо
въ ч. 10. сегорбчнои „Зорѣ“, стор. 168.

*) Се стихотворнй слова сказанои епиграмы:

„Грамматика писма всѣхъ научаетъ:

Четырма частьми латве уразумляетъ,

Орѳограрфіею и Просодіею,

Сннтаксисомъ и Етимологіею,

А предуреченное ей опаство
Подаетъ певное искуство;

Которіи прагнутъ быти досконали,

Въ письмѣ и словахъ абы не паршали,

Але извѣстно все познавали,

И чего ся учатъ, абы добрѣ знали;

Ключемъ бо всть, отворяючи всѣмъ умъ
Къ познанію въ преправый разумъ;

По которой власня якъ по всходѣ пойдетъ
Каждый, встьли хочетъ, всѣхъ наукъ дойдетъ“.
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сбвъ у него пять: „время настоящее, мимошедшее, про
тяженное (совершенное), пресовершенное и будущее“.

Въ просодіи учить бнъ писати три роди стихбвъ: „иро
ическій, елегіaческій и ямбическій“. На кбнци додано

пояснене молитвы „Отче нашь“. Цѣла граматика выпе
чатана на 59 карткахъ въ малбй бсѣмцѣ.

Зизаній выдавъ въ Вильнѣ (1596) щедругу книжку
(129), славяньскую Азбуку, пбдъ такимъ заголовкомъ:

„Наука ку читаню и розумѣню писма словенского. Ту тыж
„о святой Тройци и о въчловеченіи Господни“. За симъ за
головкомъ на одинайцяти стрбчкахъ слѣдув азбука, а за
нею замѣщено склады бдъ ка до к. Нижше складбвъ

на тбй-самбй сторонѣ читаемо: „В Вилни, в друкарни

братской. Року божого Жѣчs, а отъ созданія міра сѣмъ ти
сячного 5 д.“ Друга сторона першои картки и слѣдуюча
картка горѣ заповненй дальшими складами. На оборот
нбй сторонѣ другои картки ажь до четвертои картки
замѣщено „Молитвы и исповѣданіе православныя вѣры“.

Въ другóй части сеи книжки на карткахъ 1—34 выпе
чатано: „Лексис, сирѣчь реченія въ кратъ цѣ събранны, и из

словенскаго языка на простый рускій дiялектъ истолкованы

Л. 2.“ Опбсля на карткахъ 34—39 находить ся „Сте
драна Зизанія изложеніе о православной вѣрѣ“, бдтакъ на

картцѣ 39. (оборот.) и40. читаемо „о въчловеченіи Господ
ни“, а на оборотнбй сторонѣ картки 40. „ознаменіи крест
номъ“.

Въ сѣй книжочцѣ важнымъ всть именно словарець

(„Лексисъ“). Въ нѣмъ пояснюють ся слова церковно
елавяньскй одвѣтными словами и реченями (мало)рус

кими”). Хоча въ такбмъ поясненю находяться денекуды
и польскй слова, однако въ загалѣ корыстувавъ ся Зи
заній тогдѣшнѣмъ живымъ языкомъ рускимъ. А по-за
якъ бнъ майже всѣ слова въ словарци своѣмъ осмо
тривъ акцентами, то можна легко добачити, що тогдѣш
ній наголосъ бувъ такій самый, якій сегодня въ нашбй

мовѣ наблюдае ся. Ѳго трудъ послуживъ Памвѣ Берындѣ
основою къ уложеню бóльшого словаря.

в) Мелетій Смотрицкій?) перестигъ своихъ

попередникбвъ своимъ талантомъ и основнымъ знанемъ
языка церковно-славяньского. Въ 1619. р. выдавъ бнъ

граматику сего языка п. з.: „Грамматіки славенския пра
„вилное сгнталма. Тщаніемъ многогрѣшнаго мнiха Мелетія
Смотриского, в” коіновіи Братства церковнаго Виленскаго,

три храмѣ сошествія пресвятаго и животворящаго Духа

престол вели хотя божия Константінополския церкве вселен
скому Патріарсѣ Г: Отцу Тмоѳею, Виленскому же коiно

вію предстателствующу Г: ОтцуЛеонтію Карповичу архі
мандріту. В” Ѳею 1

).

Въ переднѣмъ словѣ, писанбмъ въ сучаснбй книж
нбй мовѣ, авторъ радить учителямъ, щобы, вывчивши

дѣтей читати грамоту церковну, велѣли имъ перекладати
на языкъ рускій одвѣтнй уступы „зъ Притчій Соломоно
выхъ, албо зъ Премудрости вго, любо Сираховы, албо иншее

што чистымъ языкомъ славенскимъ зъ лрецкого переложе
ное“; каже бдтакъ, що „при томъ лейасъ будетъ традо
ванъ, арлумента даваны, діалектъ в

ъ

звыклой школной розмовѣ

славенскій межи тщателми?) подъ караньемъ захованъ“. —
,,Дѣткамъ учитися починаючимъ букварь, звыкле рекше ал
фавитаръ, зъ тоижъ лрамматіки вычерпненый, абы склоне
ніямъ лрамматичнымъ зъ лѣтъ детинныхъ зъ мовою заразъ

привыкали, д
о

выученя подаванъ, нехай будетъ. По Часослова

зась и Псалтыри (которыи опусканы быти не маютъ) выу
ченьюся овая лрамматіка зъ выкладомъ, то есть, зъ токазо
ваньемъ и ужываньемъ ви пожитковъ, наступитъ. А где бы

ся хто самъ лрамматічного худозства не училъ, и той дѣ
темъ и младенцемъ, читати южъ по славенску умѣючимъ,

д
о

выученья подавати ви маетъ, которая, памяти повѣрена,

лацно и скоро за оказіею престья ихъ д
о

знаменитиeи школы

вырозумѣна ими будетъ, и д
о

тожитечного в
ъ

гудозствѣ ви
уживанья приведена....“ .

Граматика Смотрицкого дѣлить ся на чотыри ча
сти: на „орѳографію, етvмологію?), сvнтаксісъ и просо
дію“. Въ „етvмологіи“ вызначують ся бсѣмь частей

слова: 1
. имя, 2. мѣстоименіе, 3. глаголъ, 4
.

причастіе,

5
. нарѣчіе, 6
. предлогъ, 7
. союзъ, 8. междометіs (чув- .

ственникъ). Такъ отже Смотрицкій не узнав „различія“

Iчастію слова, тому-що иже, аже, еже бдповѣдав грецкому
Iродóвникови 5

,
4

,

т2. Одтакъ вызначувавторъ сѣмь родбвъ
именъ: „1. мужескій (той мужь), 2

.

женскій (тая жена),

3 средній (тое древо), 4. общій (той и тая воевода), 5
. вся

кій (той, тая, тов исполнь), 6
.

недоумѣнный (той или тая

неясыть [пеликанъ), 7
.

преобщій (иже единымъ муже
скимъ или женскимъ родомъ обой полъ объемлетъ, яко:
той орелъ, тая ластовица)“. Одтакъ в

ъ

„етимологіи“ поста
вляються сѣмь падежѣвъ: 1

. именителный, 2. родител
ный, 3. дателный, 4. винителный, 5. звателный, 6. тво
рителный, 7

.

сказателный. — Деклинацій („склоненій“)
есть пять. До першои деклинаціѣ належать именники,

окбнченй самогласною а
,

да, и (Іона, дѣка, колл, склтю, до другои причисляють ся именники, що кбнчать

Iся на ъ, о
, л, е (клекретъ, неко, има, сердце); въ тре

тѣй деклинаціи есть окóнчене ь для именникбвъ роду

женьского (запокѣдь), въ четвертбй деклиниціи вызна
Iчув авторъ ажь одинайцять оконечныхъ звукбвъ (ь, ай,

Iей, а, нй, iй, ой, или, 8й, ѣй, лл Iдрекодѣла!). До пя
тои же деклинаціѣ належать приложники, н

.

пр. склтый,

склтал, склтое. Въ науцѣ о глаголѣ Смотрицкій роз
личав двѣ конъютаціѣ („спряженія“) на основѣ окбнченя

2
.

особы числа един. -еши або -иши (кіеши, слышишн).
Синтаксисъ его въ великóй части всть переспѣвомъ

складнѣ грецкои. Въ „просодіи“ самогласнй дѣлять ся
назданномъ странствующаго снисканное и прижитое. Лѣта

отъ воплощенія Бога Слова луst. Правящу апостолскій

1
)

Ось-якъ зложивъ Зизаній свбй словарець:
„Ваi е

,

розки з квѣтомъ, лоза, багнята".
„Вѣтвь, голь“.

„Драчіе встъ хоина, которая въ винѣ зварена злѣчуетъ
уха ропы полны и очи уразовыи, то естъ, раненыи
албо удареныи“.

…

„Жит н ица, стодола, клуня“.
„Мракъ, морокъ .

„Неясы т ь
,

по грецку пелеканъ, птахъ естъ въ Егvптѣ,

подобный бусюлови, которій в пустыни радъ меш

- кати, которому зміи върогуютъ и дѣти его умерщ
вляютъ, а онъ прилетѣвши клюется в перси и кровь
испущаетъ на нихъ, и такъ оживаютъ. Арістотель
мовитъ в книгахъ, где о животныхъ пишетъ, трой

родъ пелеканьскій, вдины высоко, другіи середне,

третіи низко лѣтаютъ;“ и т. д
.

(Словарецъ Зизанія зберегав ся въ библіотецѣ крилошанина

А. Петрушевича; граматики же его мабуть нѣгде нема въ Га-I
личинѣ).

*) Про жита Мелетія Смотрицкого гляди статю въ 10. чи
слѣ „Зорѣ“, (стор. 165). I

1
)

Сесю грамитику вышечатано въ малбй бсѣмцѣ на 251карт
кахъ. Она находить ся въ библіотецѣ имени Оссолиньскихъ

у Львовѣ (ч. 15. 910).

*) Тща т е л ь — сшудей,ученикъ.

*) Въ „орѳографіи“ авторъ учить дещо такожь про само
гласнй и согласнй. „Етvмологія“ же значить у него те, щó наука

о формахъ.
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на довгй (н, ѣ, ц), короткй (е, о) и двоевременнй (а, 1, у). хосенну дѣяльнбсть, трудячись надъ перекладомъ дея
Про-те авторъ придержуs ся тутъ грецкои теоріѣ озло- кихъ письмъ богословскихъ и порбвнуючи книги цер
женю стихбвъ. . Iковно-славяньскй зъ грецкими. Въ 1624. р. взявъ участь

Граматика Смотрицкого уважалась черезъ два вѣки въ выданю Бесѣдъ св. Златоуста на Посланія и Дѣянія
знаменитымъ учебникомъ не тóлько на Руси и въ вели-! апостольскія, а въ 1627. р. выпечатавъ Тріодь постную.

кбмъ князѣвствѣ московскóмъ, але такожь въ Сербіи. IБерындазвавъ ся тогдѣ„протосингелъ отъ іерусалимскаго

Тому отже, що въ справленю книгъ церковныхъ и въ пе-I патріаршаго престола”) и архитипографъ церкви росскія“.
рекладахъ творбвъ богословскихъ письменники придер- Мѣжь-тымъ довершивъ бнъ свбй Лексиконъ, якій почавъ

жувались правилъ сеи граматики, языкъ церковно-сла-Iбувъ укладати ще тогдѣ, коли живъ въ Стратынѣ уФе
вяньскій ставъ ся одностайнымъ у полуднево-схбдныхъ Iдора Балабана. Въ своѣмъ „послѣсловію“ каже Берында,

и пбвнóчныхъ Славянъ, и принявъ сей правильный на-I що до сего Лексикона выбиравъ слова изъ перекладбвъ
прямъ, якій до сего дня въ книгахъ церковныхъ наблю-IМаксима Святогорця, Мануила Ритора и иншихъ, и що
даe cя. Ѳѣ напечатано у-друге въ Вильнѣ 1629. року,Iнаписавъ его „въ ползу спудеемъ“ (въ хосенъ учени
а въ-трете въ Москвѣ 1648. р. зъ деякими дотатками,

!кбвъ). Такъ отже по довгóмъ трудѣ выдавъ бнъ въ Кіевѣ
неремѣнами и пропусками. Мѣжь додатками всть важ-! 1627. р. книгу пбдъ заголовкомъ: „Лейiконъ славеноросскій

ною статья Максима Грека „О пользѣ грамматики, ре- и именъ тлѣкованіе. Правое титомъ изобразися в Ікновіи е.

торики и философіи“. Въ 1721. р. по указу царя Петра 1вел. чудотворныа Лагры печерскіа Кіевскіа. — Лѣта бытія

Великого выпечатано въ Москвѣ четвертевыдане сеи гра- міра „зрде, отъ рождества же Хріетова „ахкз. — Тща
матики; вѣ поправивъ и розширивъ друкарскій корек-Iніемъ, вѣдѣніемъ же и иждивеніемъ малѣйшаго въ іеромона
торъ Федбръ Поликарповъ. Пятыйразъ выдано сей твбръ селъ Памвы Берынды, протосгггела врону Іерусалимского“.

Смотрицкого 1755. р. въ Рымнику на Волощинѣ въ хо- (4? въ два стовпцѣ; сторбнъ 8-t-2, стовпцѣвъ 475)*).

сенъ Серббвъ"). Сюды бдноситься мабуть такожь рѣдка Лексиконъ кбнчить ся властиво стовпцемъ 328; бдъ сто
книжка, „Грамматика или писменица языка словенскагоIроны329. слѣдувдоповненввго, изъ-за чого поставлявся

тщателемъ въ кратцѣ издана въ Кремянци 1638. г“. тутъ такій заголовокъ новый: „Отъ еврейскаго, греческаго

Сей бо твбръ есть вѣдай переробленою и скороченоюIже и латінскаго, и отъ иныхъ языковъ начынающаяся имена

граматикою Смотрицкого?). свой втвенная, з” многихъ малаа и отъ различна тлѣлованіи

г) Головнымъ авторомъ словаря славяньско-руского малыми назнаменася , а инде и без тлѣлована за случайное

есть Пам ва Берында. Онъ родивъ ся въ Молдавіи, и нуждное и скоростное времене правое изобразися. При
де було багато осёль рускихъ, и де майже до к6нця даны же сутъ имена преложеніа на пострыженіи калугер

вѣку ХVП. языкъ рускій бувъ языкомъ письменнымъ, сшва, знаки калусеромъ або иноком...“ Въ сѣмъ додатку
судовымъ и придворнымъ у господарѣвъ молдавскихъ, поясняють ся отже имена власнй и слова чужй ажь.

а въ богослуженю удержувавъ ся языкъ церковно сла-I по стовпець 475, по чбмъ слѣдуе на двохъ сторонахъ

вяньскій. Берында учивъ ся у Львовѣ въ брацкой школѣ! „послѣсловіе“ пбдъ заголовкомъ „Читателю спасенія-з).
Ставропигійскóй, опбсля пбйшовъ въ Палестину и по- Памва Берында умеръ въ Кіѣвской печерской Лаврѣ
стригъ ся въ черцѣ въ Ѳрусалимѣ, де живъ кблька лѣтъ. Iвъ 1632. р., 13. липня.

Львóвскій епископъ, Гедeонъ Балабанъ, зав6звавъ его Другe справлене выдане Лексикона Берынды зла
до себе, поручаючи ему справленв книгъ и надзбръ!дивъ Іоилъ Трущевичь, игуменъ Кутеинского монастыря
надъ друкарнями въ Стратынѣ и Крилосѣ. жиючи „съ братіею“. Оно напечатано въ друкарни того-жь Ку
въ Стратынѣ уФедора Юревича Балабана, щóбувъ бра- теинского монастыря въ 1653. р. (49). Въ сѣмъ выданю
таничемъ Гедеона, думавъ Берында справляти Библію. находить ся „предисловіе“ Іоиля Труцевича.

Въ библіотецѣ того свого добродѣя найповъ бнъ Библію, Лексиконъ Берынды есть далеко лучшій бдъ сло
выдану въ Антверпіи въ пяти языкахъ: еврейскбмъ, варця Лаврентія Зизанія. Въ упорядкованю слбвъ при
халдейскбмъ, сирійскбмъ, грецкбмъ и латиньскбмъ, Iдержувавъ ся авторъ, такъ якъ и Зизаній, азбуки ки
и про-те придбавъ собѣ добрый засновокъ до справленя Iриловскои, и пояснювавъ слова церковно-славяньскй

Библіи церковно-славяньскои. А вже-жь ученый панъ, тогдѣшньою мовою (мало)рускою. Берында старавъ ся
Федбръ Балабанъ, спонукавъ его тогдѣ, реченія и имена! надати свому словареви прикмету учености, про-те по
славенская избирати, аки не у сущу тогда Лексикону?),Iклавъ въ одвѣтныхъ мѣсцяхъ часто слова грецкй, ба,

развѣ любомудра ктръ Лаврентіа Зизаніи, тогда дiдаскала")!

нинѣ же пресвитера?). Коли-жь Федбръ Юревичь Бала- *) Слово „протосингелъ“ значить „пръвый совѣтникъ и пе
банъ умеръ (1625), то родина его продала друкарню, чатарь“ („Послѣсловіе“ Берынды.

засновану покóйникомъ, Лаврѣ печерскóй въ Кіевѣ, и бд- *) Лексиконъ Памвы Берынды зберегaе ся въ библіотецѣ
м »: университета

Львóвского.
такъ архимандритъ Ѳлисей Плетенецкій вбзвавъ Бе

*) Я. Головацкій замѣчав („Зоря галицкая яко альбумъ
рынду, приѣхати въ Кіѣвъ и занятись печатанемъ книгъ на годъ 186о, стор. 458), що Берында присвятивъ сынамъ свого
церковныхъ. Тамъ завѣдувавъ бнъ друкарнею и заявивъ добродѣя, Федора Юревича Балабана, „православнымъ паномъ

. Ихъ Милости Димитрію и Даніилу Ѳеодоровичомъ Балабаномъ

свой усердный тридцатилѣтній трудъ, Лексиконъ широкого и ве
*) J. Dobrovskу, Пnstitutіones linguaе slaviсаe dіalecti veteris. Iликославного языка славенского“, — бдплачуючись за-вдяки не

Vindobonae МDСССХХП: р. LІХ. тóлько симъ сынамъ свого добродѣя, але й епископови Львóв
*) Я. Головацкій, „Начало и дѣйствованіе СтавропигійскогоI скому, Гедеонови Балабану, „стрыю родича“ и „Александру Ба

братства въ Львовѣ по отношенію историко-литературному". (Зоря Iлабану, старостѣ Рогатинскому и Трембовельскому, ротмистру ко
галицкая яко альбумъ на годъ 1860. Въ Львовѣ; стор. 461). Iроля его Милости.“

*) „аки не у сущу тогда Лексикону“ — по-за-якъ тогдѣ Сего передного слова въ ексемплярѣ Львóвскóмъ не мае; есть
не було ще Лексикона. же тутъ „отъ отечьника Скитскаго повѣсть удивителна одіаволѣ,

*) Грецке дидаохадо;— учитель. яко прійде къ великому Антонію въ образѣ чловечестѣ, хотя ка
*) „Послѣсловіе“ ко читателю, пбдъ заголовкомъ „Чита-Iятися“, (стор. 1-8),—и „отъ Патеріка Алфавітна“ коротка казка

телю спасенія“, … про „авву Памва“ (стор. 8).
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бнъ намагавъ ся пояснити декотрй слова етимологично;

н. пр. „Рука, ижъруш а е т с я названа“.—„Церк о в ъесть

названа отъ царя, ижъ царскимъ домомъ встъ, а вълрецкомъ

языку екклисія, церковь; отсюль называется съборъ отъ зо
браня, згромаджѣнье отъ зозваня въ купу на громаду“. Вже

27.дальщинѣ, друга же часть (бдъ 1242. до 1427. р. и вѣдай

такожь третя часть (1427—1537) есть творомъ Русина
литовского, по-за-якъ авторови лѣтописи дѣѣ князѣвства

литовского дуже добре суть звѣстнй. Коли-жь въ пер
шбй, и декуды такожь въ другóй части оповѣдане я

изъ сего видно, що етимологичнй выслѣды Берынды Iвляеся короткимъ и сухимъ, то въ третѣй части (именно
не мають сегодня нѣякои стбйности. Iбдъ 1493. р.) оживляе ся оно пóдъ перомъ самовидця.

IАвторъ третьои части служить интересамъ великихъ
2. Лѣтописи. князѣвъ московскихъ, и про-те славного богатыря Кон

Въ періодѣ литовско-рускбмъ не було на Руси са-Iстантина Ивановича князя Острожского зове „божимъ

мостбйного змаганя въдовершеню идеалбвъ народныхъ, врагомъ и государскимъ измѣнникомъ“ (стор. 311)зате,

то й не диво, що письменники рускй недуже займались що бнъ поваживъ ся вразъ зъ польскими войсками вы
справами политичными, котрй для нихъ були чужими. ступити въ боротьбу зъ Василемъ Ивановичемъ, вели
Не було вже вѣча народного, не було майже нѣякихъ кимъ княземъ московскимъ. Ба, авторъ сеи части лѣто
признакбвъ жизни національнои, то й не стало снаги писи перенявъ ся такъ дуже бажанемъ звеличеня Мо
до звеличеня порядкбвъ литовско-польскихъ и москов- сквы, що Украину уважае землею „великого государя“

скихъ. Такъ отже лѣтописцѣ сего періода, крбмъ автора (стор. 312)"). Такъ пбдъ рокомъ 1536. розказавъ широко

лѣтописи Львóвскои, служили интересамъ князѣвъ чу-I про-тев, якъ Литва приходила на „государеву великого
жихъ, мѣжь-тымъ, коли лѣтописцѣ руского періода кня-I князя Украину, на Стародубскія мѣста“ (стор. 321).
жого иногдѣ такожь справы народнй въ писаняхъ сво- I Авторъ сеи части лѣтописи бувъ вѣдай священи

".

ихъ порушали.

а) Лѣтоп и с ецъ ру с к iй. Лѣтописецъ ве
л и к и хъ князѣ въ л ит овс к и хъ. Оба сй лѣтописцѣ

находять ся въ зббрнику „Избрание лѣтописания изло

жено в кратцѣ“. Сей зббрникъ бдкрывъ пралатъ Соснов
скій мѣжь рукописями колишнього Василіяньского мо

комъ, щó добре знавъ письмо святе, однакже не бувъ
вбльный бдъ забобонбвъ, якими тогдѣ запоморочувались
не тóлько неуки, але й письменники.

!

Пбсля оповѣдань про дѣѣ рускй и руско-литовскій

слѣдуе Лѣтописець великихъ князѣвъ литовскихъ?). Тутъ
представляють ся дѣѣ литовскй почавши бдъ вычисленя

настыря въ Супрасли (губерніѣ Гродненьскои), и бдтакъ I сынбвъ Гедыминовыхъ ажь до 1446. р. Про автора сего

корыстувавъ ся нимъ Игнатій Даниловичь, професоръ лѣтописця майже нѣчого не звѣстно?). Онъ розказуs, що

университета Харкбвского, та й выдавъ сй лѣтописи 1394 р. бувъ ще недолѣткомъ, та не мбгъ дбзнатись

письмомъ латиньскимъ въ Вильнѣ 1827. р. 1
). Навпередъ Iтого, що, пбсля переказу, чернець Ѳома, намѣстникъ

выпечатавъ бнъ Лѣтописця великихъ князѣвъ литовскихъ Iмитрополита, давъ напитись отруты великому князеви

(стор. 27—71), а опбсля въ тóй-самбй книзѣ (стор. 76— Скиргайлови. Вже-жь про короля Ягайла и про его бра
325) выдавъ Лѣтописця руского (Кronika ruskа). тбвъ оповѣдав неначе самовидець ихъ дѣй.

…

Въ рукописи находить ся на першбмъ мѣсци Лѣ- Въ сѣмъ лѣтописци важною есть именно похвала

тописець рускій. Онъ починався розказомъ про-тев, якъ Витовтови, великому князеви литовскому (стор. 60–65),

Володимиръ Великій построивъ городъ Володимиръ надъ котрый постаравъ ся о теs, що въ Луцку зъѣхались во
рѣкою Клязмою; бдтакъ згадув лѣтописецъ про кбль-Iлодарѣ европейскй въ празникъ Богоявленя 1429. року.
кохъ тамошнихъ князѣвъ и списуе коротку хронологію Сесю похвалу переробивъ мабуть якійсь недовченый

бдъ Адама ажь до царгородского цѣсаря Михайла, при письменникъ изъ твору поетичного, списаного книжни
чбмъ кблькома словами споминав про хрещене Болга-I комъ, що бувъ сучаснымъ вѣкови великого князя Витовта.

рбвъ. Розказуе коротко прозмагане Варягбвъ мѣжь пле-I Сей лѣтописецъ есть памятникомъ справдѣ важ
менами славяньскими та финьскими и такожь про кор-I нымъ для исторіѣ Литвы и Руси литовскои; тóлько-жь

мигу Козаръ надъ Полянами, Сѣверянами и Вятичами. текстъ его есть дуже попсованый, по-за-якъ перепису
Одтакъ словами „а е

е

зачало рускихъ князей- (стор. 81) вачь его, Григорій Ивановичь (1520), бувъ грамотѣемъ

починаs оповѣдати продѣѣ рускй, хоснуючись рукописею недовченымъ. Именно в
ъ

уживаню конструкцій парти
Лаврентіевскою лѣтописи Несторовои; въ дальшбмъ од-I ципіяльныхъ добачаемо похибки чи-малй, котрй ино
накже оповѣданю Лѣтописець рускій всть подббный Со-I гдѣ трудно справити. Свою копію зладивъ Ивановичь
фійскому Временникови (напечатаному въ Москвѣ 1820. р.). для Симеона Ивановича Одинцевича, князя Друцкого;

Оповѣдав опосля (одъ стор. 144, се-бъ-то бдъ 1242.р.) на остатнбй же сторонѣ рукописи додавъ сю приписку:
про дѣѣ литовскй, о скблько они стыкають ся зъ дѣями „Какъ заeц" радъ избѣгалъ тенета?), также всякій мистръ

исторіѣ рускои. Пбдъ рокомъ 1427. (стор. 249) лѣтопи-I радуется свое дельцо искончавъ“ (стор. 11).

сець вставивъ коротке описане рѣкъ Руси, котре зло- —
живъ пбсля одвѣтнои статьѣ въ лѣтописи Несторовой, *) Таке писанв може историка навести на тую гадку, що

по чбмъ розказуе бóльше про дѣѣ Литвы, нѣжь продѣѣ! авторъ одвѣтныхъ статей живъ въ другой половинѣ вѣкуХVП,
Руси (стор. 249—325). Оповѣданв свовдоводить до 1537. р.Iколи Украина стояла вже справдѣ подъ властію „великого госу

Лѣтописець рускій всть творомъ кблькохъ письмен-I 4999""
к6 II 1242 бу Суз- I

*) За дѣями литовскими безъ окремого заголовку займае
никбвъ. Перша часть (до 1242. р.) писана мабуть въ Суз-

колька картокъ якась розправа схолястична про справедливость

I и суды; она являе ся вступомъ дочастины перекладу Статутбвъ

*) Latoрisіec Litvу i Кronika ruskа. 2 rekоріsu slawianskiegо Вислицкихъ Казимира Великого. Въ кбнци тои рукописи Су
рrzeрisanе; vурisami zvremiennikа Sofiskіеgо рomnойone,przуріsamiI прасльскои находить ся Патерикъ Кіѣвско-печерскій, се-бъ-то

i objasnieniami dlа сzуtelnikow роlskich рotrzebnemi, ораtrzоne. Sta-I житешись печерскихъ святыхъ.
гаniem i рraса ПgnacegоDanilоviсzа, рrofesorа zwусz. w сes univer-! *) По мнѣню проф. Исидора Шараневича авторъ Лѣтописця

зуteсіе Сharkowskim naprzбd w Dzienniku Уilenskim roku 1824.I великихъ князѣвъ литовскихъ бувъ чоловѣкомъ свѣтскимъ (О Іа
сzesciami oglaszane, a teraz vjednо zebrane, dokomiсzоne i przedru-I toрisachi кronikach ruskichХV. iХVІ. vіeku.УКrakovіе 1882;stг. 37.)
коvаne. У Vilnie, 1827. 8", р. 1—328. } *) т е н е т о - сѣть, сильце.
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Похибки въ текстѣ могли заподѣятись такожь изъ-!
за того, що выдавець его, Игнатій Даниловичь, мало!

знавъ грамоту старо-руску, и лише при помочи профе
сора Михайла Бобровского рукопись бдчитувавъ (стор.!
327). !

„Лѣтописець рускій“ писаный майже такимъ самымъ!
языкомъ, въ якбмъ проявились лѣтописи руского пе-!
ріода княжого; въ Лѣтописци же великихъ князѣвъ ли
товскихъ наблюдае ся подекуды той языкъ урядовый,

якимъ корыстувалась тогочасна Литва.

(Дальше буде.)

БИБЛОГРАфИЧНЫй ПОКАЗЧИКЪ
за рбкъ 1885.

(Зладивъ Иронимъ Калитовскій).

Ч А С т ь I.

Творы на мовѣ руско-украи иь с к бй.

(Дальше.)

(Книжки, що выйшли въ Россіѣ,зазначенй на передѣ звѣдкою *).

Ланска П. — Обрусителѣ, повѣсть зъ суспòльного житя по
лѣскои краины. Зъ великорус. переклала "„". Въ двохъ
частяхъ. Часть П. Львóвъ 1885 ст. 170 (89м.) Накла
домъ Кароля Ткача. Зъ друк. тов. им. Певченка.

Левицкій Ив. (Нечуй) — Запорожцѣ, оповѣдане, Руск. Укр.
библ. Вып. П. Львóвъ 1884. стор. 42 (169). Ц. 10 кр.
Накл. Ев. Олесницкого. Зъ друк. тов. им. Шевченка.

— Въ Карпатахъ, образки зъ подорожи; спершу въ Дѣлѣ
(фейл.) чч. 87—96; бдтакъ осóбн. бдбиткомъ въ Рус.
Укр. библ. вып. 11. Львóвъ 1885. ст. 64 (169) ц. 10кр.
Накладомъ Евгенія Олесницкого. Зъ друк. тов. им. Шев.

— Чортяча спокуса, повѣсть въ Нывѣ: такожь

"— передрукомъ осóбно, въ Одессѣ 1885. ст. 36 (89в.) ц.
20 коп. .

Левицкій Ив. Ем — Маруся Татарчукъ, оповѣдане зъ пер-I

шои половины ХVП вѣка, Миръ (фейл.) чч. 18—2022—27.
— Чернецъ — оповѣдане зъ другои половины ХVП. стол.

„пбсля народного преданя. Миръ (фейл.) чч. 43—57.
Левицкій Ост. Въ день интронизаціи Преосв. Юл. Пeлеша

29 гр. 1885, вѣршъ, Дѣло ч. 141.

Лепкій Дан. — Бозя, оповѣдане. Зоря ч. 8.
— На св. Андрія (статя етн.), Зоря чч. 3, 4.
— Людовй вѣрованя про птахи, Зоря чч. 9—11.
— Дещо про вовкулакóвъ, Зоря ч. 20.

Леся Украинка. — гл. Вечерницi.
Лисенко Ник. — Молитва, имнъ на жѣночй голосы зъ акомп.

фортеп. Слова О. Я. Кониського. Библ. Музик. Вып. П.
Львóвъ 1885. ц. 15 кр.

— Музика до Кобзаря Т. Шевченка, співи про жіночi та
чоловічi голоси, якъ поодинокі такъ i гуртовi (дуети,
тріо, квартети, хори). Въ тягу 1885 р. появились изъ
серіи другоi:

"— N. 21. „Зацвіла въ долині чорвона калина“, дуетъ про
сопрана та тенора зъ акомп. форт.

"— N. 22. „Не тополю высокую вітеръ нагинае“, (про со
пранъ зъ акомп. форт.)

"— N. 23. „За сонцемъ хмаронька пливе“ (квартетъ, сопр.
альтъ, тен., басъ, зъ акомп. форт.)

"— N. 24. „Ой по горi роменъ цвите“ (про тенора зъ акомп.
форт.) Власність автора. Кіевъ и Одесса у Болеслава
Корейво.

Литературнй замѣтки. Миръ (фейл.) чч. 31, 32.
Лозиньскій Іосифъ. — Автобіографическіи записки. Лит.

Сбор. гал. рус. мат. Вып. П.
Лукичь Василь. — М. В. и Юліянъ Семигинóвскій. —Рус

кій правотарь домовый, або кождому приступне пояс
нене, въ якій способъ кождый при грамотахъ правныхъ
всякого рода самъ заступатись и потрѣбнй письма, якъ
поданя, просьбы и т. и. безъ помочи адвоката зъ пов
ною силою правною споряджати може. Томъ П. Законъ
цивільный. Львóвъ 1885. ст. ХVП-t-432 (89в) ц. 4 зол.
Накладомъ авторóвъ. Зъ друк. тов. им. Певченка.

— Календарь „Просвѣты“ на рóкъ звычайный 1886, зло
живъ и вшорядкувавъ В. Л. Рочникъ ГХ. Львóвъ 1885.
кн. У. Ст. ХХХVП-t-i-t-134-1-анонсы. (8"в). Ц. 50 кр.
Мѣстить В. Лукича:

— перекладъ опов. П. Свенціцкого „Гульнара“.
— Дръ Ом. Огоновскій (житепись). Писаня инчихъ авто

рбвъ розписанй нарóзно.

— Передъновымъ рокомъ, оповѣдане въ Кал. Буков.нар. 1886.
Луцыкъ Вл. — О. Паукъ, картинка изъ автобіографіи.

Слово ч. 9.

Лучакбвскій Вол. — Вязанка желаній, стихами для рускои
молодѣжи. Выд. Руск. тов. Педаг. Львóвъ 1885 ст. 41
(89м) ц. 10 кр.

Малй причины. Миръ (фейл.) чч. 31, 32.
Мандрбвка Ивана Войтовича по свѣтѣ Божбмъ. Выдав.

народне у Львовѣ. Рóкъ ГV. кн. 4. Львóвъ 1885. ц. 8кр.
Зъ печатнѣ А. Вайдовичь.

Марія " Сіона. — Въ чужинѣ, вѣршь, Н. Прол. (фейл.)
ч. 219,

…_____

45нихъ вѣковыхъ дѣяній, вѣршь, Нов. Прол. (фейл.)
ч. 230.

Маслякъ В. И. — Вѣршѣ въ „Зорѣ“: Ой кобы то, ч.1; На
весѣлю, ч. 2; Дни житя, ч. 3; Памяти Ев. Желехóв
ского, ч. 4; Инакша мода, ч. 6; Спѣвацка доля, ч. 9;
Трубка, ч. 10; Я не бажаю, ч. 12; Смѣло въ свѣтъ,ч.
14; Пастуша, ч. 15.

— Зъ новымъ рокомъ, вѣршь; Залюблена (перекл. зъ Уей
ского — вѣршь) въ Новороч. бтъ ц. к. Листоноша.

— Незабудька на могилѣ Корнила Сушкевича — вѣршь.
Дѣло ч. 65. Зеркало ч. 11.

— Памяти В. Барвѣньского — вѣршь Зерк. ч. 2.
-- Константинъ Бобикевичь (посм. згадка) въ кал. Просв.

Мат–въ. — Безвинно пострадавшіе (быль), Слово ч. 78.
Матюкъ В. — Боянъ. Зборникъ малорускихъ квартетòвъ на

мужескій хоръ. Вып. П. Липскъ 1885. Въ литогр. Ц. Г.
Редера. Ц. 1 зол. 50 кр. Мѣстить творы музичнй: Ма
тюка, Вербицкого, Воробкевича, Лаврóвского и Шашке
вича Гр. (всѣхъ квартетòвъ ч. 50). …

— Рóздвяна ночь. Малоруска опера М. Лиceнка (реценз.),
Зоря ч. 7.

Маячанець Левко.— Про шлюбъ на Руси-Украинѣ въ ХVП
до ХVП. ст. Зоря чч. 13—18.

Меруновичь Т. — О выборѣ послóвъ до вѣденьскои Рады
державнои. Выд. народне у Львовѣ. Рóкъ ГV. кн. 6.
Львóвъ 1885 ц. 6 кр. Зъ печатнѣ А. Вайдовичь.

Метелля Сев. — Не загинемъ; вѣршь въ кал. „Просв.“ на
р. 1886.

Меѳодій св. — къ тысячлѣтнему ювилею его кончины (изъ
Странника). Слово чч. 36, 37.

Миролюбъ. Розговоры. Миръ (фейл.) ч. 1.
Миронъ.” — Марка Твейна, Якъ я выдававъ рòльничу

газету (оповѣд. гумор. — перекл.) Зоря ч. 24.
— Вѣршѣ въ „Зорѣ:“ Дрѣмаючій монахъ — вѣршь (перекл.

зъ ческого Я. Врхлицкого) ч. 18; Зъ осѣнныхъ думъ—
сонетъ, ч. 19; Ново-грецка пѣсня (изъ Г. Байрона), ч.
21; Не надѣй ся нѣчого, вѣршь, ч. 23.

— въ Нов. Зеркалѣ: Славословіе храброму лицарю Юл.
Черкавскому за его непрошену и неплачену оборону Ру
синóвъ въ вѣденьскóй Радѣ державнóй, вѣршь ч.6; Ро
boznе vzdуchanie dо teki ministerjalnej JVР. Еuz.
Сzerkawskiegо, вѣршь, ч. 6.

Михайловскій В. — протоіер. Наука о нечистыхъ словахъ
(зъ великорус.) Наука ч. 1.

Млака Данило. — Край дармоѣдовъ; Найдешь не весели ся
— згубишь не смути ся; Овчаръ вовкъ и песъ (байка):
Добра рецепта; Цѣсарь Іосифъ П. яко кумъ; вѣршѣ.
въ Библ. дл. молод.

— Бельзацаръ, поет. оповѣдане; Скитъ Манявскій; Верба
плакуча; Надъ етавомъ; Здорова будь; — вѣршѣ въ
кал. Бук. на р. 1886.

Могильницкій Антóнъ. — Наша святыня, вѣршь, Зоря ч.20.
— Письма. Библ. „Зорѣ“. Львóвъ 1885. Зъ друкар.тов. им.

Шевченка. ст. 214 (89м).
Мончаловскій О. А. —- Житье и подвиги Кирилла и Меѳо

дія, просвѣтителей Славянъ. Изд. Общ. им. Качков. ч.
102. мартъ 1885. Львовъ ст. 64 (89м.) ц. 10 кр. Зъ.
типогр. Инст. Ставроп.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-1

5
 2

0
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
7

6
8

2
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 213 —

— Илюстрованый календарь Общ. им. Качковского на годъ
простый 1886. составилъ О. М. Изд. Общ. им. Качков.
чч. 108, 109. 110, сентябрь, октябрь, ноябрь 1885 ст.
160 (8? м.) ц. 30 кр. Крóмъ части календарскои и ин
формаційнои мѣстить О. А. Мончаловского: Циганскій
выхованокъ, повѣсть. Дальше статіѣ непóдписанй: При
вѣтъ членамъ Общ. им.Качковского на г.1886— вѣршь;

Русскому народу — вѣршь; Хрещене Руси; Преподоб
ный Несторъ; Городъ Москва; Царь колоколъ; Церковь
Василія Блаженного; Битва на куликовомъ полѣ; Стра
даніе за св. вѣру Михаила кн. Черниговского и Ѳеодора
боярина отъ нечестивого Батыя; Илія Муромецъ (ста
ринная русская казка) — куснѣ прозовй.

Мордовцѣвъ Данило. — Оповѣданя (зъ короткимъ житепи
сомъ) Рус. Укр. библ. вып. 6. Львóвъ 1885. ст. 40 (169)
ц. 10 кр. Накл. Евг. Олесницкого.

— Оповидання. (Салдатка, Дзвонарь, Сонъ не сонъ, Скажи
мѣсяченьку, Изъ устъ младенцивъ (89в.), стор. 95. С.
Петербургъ 1885.

М–ей Посланець (изъ Гайного), Зоря ч. 22.
Музыка Бодакъ. — Родный край — вѣршь; Чародѣйка,

оповѣдане въ Врем. Ставр. Инст.
— Наброски. Нов. Прол, (фейл.) чч. 206, 213, 258, 284, 293.
— Г-жа Япостъ, (перекладъ зъ чеcкого — Сватоплюка

Чеха), Нов. Прол. фейл. 215, 216.
— Счастливый совѣтъ, розсказъ, Нов. Прол. (фейл.)чч. 224,

225, 226, 227, 228, 239, 232, 233.

— Рожденственскіи наброски, Нов. Прол. (фейл.) ч. 298.
Навроцкій Вол. — Творы (зъ житешисомъ О. Терлецкого

и вѣршомъ присвяченыхъ памяти помершого — Ив.
Франка). Руск. Биб: Нова серія, томъ першій. Львóвъ
1885. ст. ХLVІП-t-294 (89в) ц. 1 зол.20 кр.Накладомъ
„Академ. Брацтва“. Зъ друк. тов. им. Шевч.

Нагóрный Василь. — Працюймо а Богъ намъ поможе (ста
тя екон.) Батькóвщина чч. 37,39, 40, 44, 46, 47,49,51.

На коляду! — Выдавництво народне у Львовѣ. Рóкъ ГV.
кн. П. Львóвъ ч. 1885 ц. 10 кр. Зъ печ. А. Вайдовичь.

Народне воскресене Лужичанъ. Миръ (фейл.) ч. 58.
Наумовъ. — Житье въ горахъ сибирскихъ (перекл. „Гор

ной Идилліи“ въ „Русскомъ Богатствѣ“ 1880, V) Дѣло!
(фейл.) чч. 36—38. !

Наумовичь Ив. выдававъ 1885 р. Науку, часопись выходячу!

разъ въ мѣсяць, де находились его статіѣ (пóдписанй) :
— Письмо къ моимъ читателямъ, ч. 6.

…

— Замѣтки изъ подорожи, ч. 7.
— Важне для господарей, ч. 8.

Крóмътогобули тамъзамѣщенй слѣдуючй статіѣ непóдписанй:
— Буковинскій ветеранъ Георгій Заяць и его супруга. I

Н. ч. 8. !

— Выродный сынъ — повѣсть, Н. ч. 1, 2.
— О выставцѣ въ Будапештѣ, Н. ч 6.
— Гдещо о господарствѣ и пчеловодствѣ. Н. ч. 1С.
— Генеральное собраніе членовъ Общ. им.Качковск. Н. ч.8.I
— О живыхъ плотахъ, Н. ч. 8.
— За що христіянинъ николи не може каятися? Н. ч. 8. I
— Здоровье, Н. ч. 9, 10. !
— Изреченія изъ св. Писанія до науки молодшимъ на па

мять, Н. ч. 2.
— Поанъ Раковскій (посм. восп.), Н. ч. 12. }
— Къ нашимъ читателямъ (óдъ ред.), ч. 1.
— Коли глядишь рады, стережи ся здрады, Н. ч. 4.
— Кóлька слóвъ о пасѣцѣ. Н. ч. 8.
— Короткое изъясненіе воскресныхъ тропарей, кондаковъ,

прокименовъ, Н. чч. 2, 4.
— Короткое изъясненіе недѣльной утрени, Н. чч. 4,7, 11, 12.
— Крестики при крещенію, Н. ч. 9.
— Лѣсы, Н. ч. 5.
— Мясопустъ, Н. ч. 1.
— Найвѣрнѣйшій приятель, Н. ч. 8.
— На Наума бери ся до ума, Н. ч. 10.
— Народная Торговля (изъ Госп. и Пром.), Н. ч. 6.
— Наука о пасѣцѣ, Н. чч. 1, 2.
— Нашй коляды и колядники, Н. ч. 12.
— Николай Устіяновичь (некр.), Н. ч. 11.
— Ничего, Н. ч. 1О.

— Новая газета Русь и напасть еи на Науку Н. ч. 12.
— Новая масельничка, Н. ч. 10.

— Новый свѣтъ, Н. ч. 8. -- . .

— Огороды, Н. ч.2.
— Освященіе памятника на могилѣ бл. п. М. Качковского

въ Кронштатѣ дня 1. cепт. 1885. Н. ч. 12.
— Осень, Н. ч 9. …

— Панове газды (политична балаканка Струка), Н. чч. 10,
11, 12.

— Первыи христіяне, Н. ч. 2.
— Перекинчикъ, Н. ч. 4.
— Письма о нашомъ церковномъ обрядѣ, Н. чч. 1,2,4—12.
— Письмо изъ Кіева (продовж. зъ р. 1884). Н. ч. 1.
— Поясненіе псальмовъ наутренныхъ, Н. ч. 2.
— Прекрасная душа, Н. ч. 8.
— Преподобный Несторъ Лѣтописецъ, Н. ч. 5.
— Притчи: Бузьокъ и его дѣти; Совѣтъ ангеловъ, Н. ч. 6.
— О простонародной литературѣ Н. ч. 12.
— Псалмы св. Ефрема Сирина, Н. чч. 10. 11.
— Псалтырь, Н. ч. 5—9.
—Розговоръ въ читални о исторіи, Н. ч. 6.
— Розговоръ Гриця зъ Николою, Н. чч. 6, 8, …

— Розговоръ Михаила и Пилиша о соціялистахъ, Н. ч. 1О.
— Ругатели христіянства, Н. ч. 9.
— Русское купечество, Н. ч. 9.
— О русскомъ языцѣ, Н. ч. 5.
— Свѣтло и тьма, Н. чч. 1, 10, 11, 12.
— Священное писаніе, Н. ч. 12.

— О святыхъ вселенскихъ соборахъ, Н. чч. 6. 8.
— Словарь славныхъ людей, Н. чч. 1, 2, 4, 6, 8, 10 12.
— Слово божое, Н. чч. 2, 4.
— Слеза на гробѣ Ник. Устіяновича — вѣршь, Н. ч. 12.
— Святый постъ, Н. ч. 2.
— Тысячелѣтное торжество памяти св. славянскихъ апо

столовъ Кирилла и Меѳодія, Н. ч. 3 (цѣле).
— Четыре добродѣтели, Н. ч. 1.

— Чѣмъ буде памятный 1885 г., Н. ч. 12.
—Цо то сны и чи маютъ они якое значеніе? Н. ч. 1.

— Ѳще дещо о исторіи, Н. ч. 1.
Н–евичь Мих. Русь въ епоку св. Кирилла и Меѳодія. Нов

Прол. (фейл.) чч. 252, 253.
…

*Недоля Д. — Неспарована пара — драма въ 5. діяхъ.
Кіевъ 1885 ц. 50 коп. …

Незвисный. — Ой ты мисяцю — писня, въ Нывѣ.
Незнакомець. — Зъ Украины — вѣршѣ. Зоря ч. 10.

"не-я. …_
Попередъ спытай ся а тоди и лай ся, комедія

жартъ у одній діи. Сюжетъ займованый. Кіевъ 1885 ст.
32. (169) ц. 10 коп.

— Либералъ нашого часу, вѣршь, по Толстому. Зоряч. 18.
Не Я. — Дѣвоча бдвага (розказъ), Миръ чч. 9—13.
Н. Гр. — Хто дае, собѣ дае, оповѣдане; казка про бабину

и дѣдову доньку, въ Библ. для молод.
Нижанковскій Остапъ. -— „Гуляли“ музика на квартетъ

мужескій до слóвъ Ю.Федьковича. Выдав. Библ. Музик.
Вып. П. Львóвъ 1885. Накладомъ хору учениковъ акад.
рускои гимн. ц. 20 кр. Зъ литогр. А. Пришляка.

Ничай А. — выдававъ „Господаря и Промышленника“, ча
сопись двотыждневу посвячену сѣльскóй господарцѣ и про
мыслови. Тутъ замѣщенй численнй его статіѣ о управѣ
рóлѣ, огородництвѣ и т. и. якъ такожь бдозвы бдъ „На
роднои Торговлѣ“.

Нищыньскій П. — Гомерова Одиссея, писня УП (перекладъ
гексамeтромъ); Порада — писня зъ нотами въ Нывѣ.

Новая апологія украинофильства (зъ Кіевлянина), Слово (фейл.)
чч. 79, 80, 81 и 82.

Новорочникъ бтъ ц. к. листоноша на рбкъ 1885 ст. 32

5 на Торговлѣ К.М. Возняка. Змѣстъ въ розписѣ.
Н* С" — Одки бере ся азотъ въ рослинѣ и якъ бнъ по

рослинѣ вандруе. Госп. и Промыш. чч. 1-4.
*Ныва, — украиньскій литературный Збирникъ. Одесса 1885

ст. 207 (8"в.) ц. 1 руб. Зъ типолитографіи Е. Фесенка.
(Зъ винетою). Мѣстить опрóчь творóвъ тутки розписа
ныхъ по авторамъ ще: Писни, записани въ Одескимъ

уiзди (13)
Обачный. — гл. Вечерницi. …

Общество им. Качковского, выдало за р. 1885. 12 выпус
кóвъ книжокъ для народа, що тутки розписанй нарóзно.

Огоновскій Ом. — Бесѣда на загальныхъ Зборахъ „Про
свѣты“дн. 2лют. 1885. Батькóвщиначч. 7,8.;Дѣлоч. 11.
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О. Григор. „Многй села пробудились, перестали пити“, —
вѣршь при доп. Русс. Рада ч. 12.

Оgnіen i mіeсzem — Романъ Г. Сѣнкевича (реценз.) Слово
(фейл.) ч. 4.

Одовець Кость. — Исторія Украины зъ часбвъ Петра Ве
лнкого и Катерины П. 1. Павло Полуботокъ, 2. Петро
Кальнишевскій. Выд. тов. Просвѣта. Львóвъ 1885, книж.
VІ. ч. 89, ст. 83 (89м.) Въ 2000 прим. ц. 8. кр.

О. lй Я. — Чорнора и Чорногорцѣ (подорожнй споминки)
Дѣло (фейл.) чч. 134, 135.

0–кій М. — Василь Проданъ (житепись) въ кал. Просвѣты
на рбкъ 1886.

…

Олекса Мотыль. — Листъ до любки, вѣршь Зерк. ч. 3. —
— Два соннй усмѣхи, вѣршь, Зерк. ч. 6.

Олексейко. — Единство, вѣршь, Зерк. ч. 6.
Олесницкій Евг. — выдавъ почавши зъ кòнця 1884. доси

13 выпускóвъ Руско-Украиньскои Библіотеки, котрй въ
сѣмъ показчику розписанй нарóзно.

Оля — шкицъ. Миръ (фейл.) чч. 66, 67.
Омелянъ Олексбвъ. — гл. Поповичь Ом.
Опущенй, шкицъ, Миръ (фейл.) чч. 87, 88.
Охъ! вы миліи Туряне (пѣсня народна на пяниць), Рус

ская Рада ч. 2.
Очевидець. — Богослужене пóдъ одкрытымъ небомъ (за

писки) Миръ ч. 85, 86.
Выправа першои рускои депутаціи до Вѣдня (изъ запи
сокъ) Миръ ч. 78.

— Перше засѣдане комісіи въ дарованыхъ руинахъ, де
нынѣ „Народный Домъ“ (изъ записокъ) Миръ ч. 76.
Святоюрскй вечерки, (изъ записокъ) Миръ ч. 81.
Положене краеугольного каменя пóдъ „Народный Домъ
у Львовѣ“, Миръ ч. 106.

(Дальше буде.)

дРОБнй вѣсти зъ литвРдтуРы и ндуки.

Галицко-рускійорнаментъна вѣденьскóйвыставѣ. На устрое
нóй въ мартѣ, цвѣтню и маю сего року въ вѣденьскóмъ „Ц.
к. австр. музеѣ для штуки и промыслу“ спеціяльнóй выставѣ
жѣночихъ ручныхъ роботъ загальну увагу звернувъ на себe
богатый зббрникъ галицко-рускихъ орнаментóвъ, згромадже
ный и впорядкованый панною Ѳронимою Озаркевичѣвною.
Ось що говорить о тòмъ збóрнику п-нѣ Емилія Бахъ въ

справозданю зъ выставы (стор. 26-28): „Дуже цѣнный збóр
никъ оригинальныхъ узоровъ вышивокъ и національныхъ

выробовъ жемчужныхъ (герданóвъ) завдячуе выстава невто
мимóй пильности интелигентнои молодои дамы, що живучи
въ Болеховѣ въ Галичинѣ, бдъ кóлькохъ лѣтъ звернула у
вагу на роботы рускихъ жѣнокъ и почала збирати, на по
лотнѣ збставлювати та вправною рукою на краткованóмъ па
перѣ (Саrta rigata) змальовувати ихъ ще въ ту пору, коли
у насъ загаломъ подобнымъ выробамъ нѣхто ще не призна
вавъ нѣякои стóйности. Пaнна Ѳронима Озаркевичoвна, дочка

посла до рады державнои, дуже прислужилась выставѣ при
сылкою свого богатого збóрника, бо зъ него, зъ тыхъ вы
шивокъ, тканинъ и робòтъ жемчужныхъ (пацьорковыхъ) мы
бачимо, що рускй жѣнки выконують свои оригинальнй ро-I
боты бордюровй зъ правдивымъ артизмомъ (Кunstsinn). И-I
менно-жь давнѣйшй роботы того рода, котрыхъ десенѣ!

безъ старань панны Озаркевичь теперь уже певно були бъ
попали въ забуте, свѣдчать зарóвно о добрóмъ смаку якъ и
о великóй зручности, и належать до найкрасшихъ выробóвъ
того рода. Техника вышиваня есть дуже рóжнородна и бо
гата въ перемѣны, хочь переважно небдлучна бдъ тканои
нитки; черезъ те й узоры выходять выключно геометричнй,
простолинійнй, а навѣть богатй мотивы ростиннй являють ся
строго стилизованй и розложенй на простй линіѣ, такъ
що основну форму ледво й пóзнати можна. Та все таки по
чуте формы у галицкихъ жѣнокъ такъ розвите, що завсѣгды

вмѣють бднайти ту форму, котра лежить въ основѣ узору;
ихъ звычайнй взбрцѣ до вышиваня мають кождый свою

назву по части взяту зъростинъ, якъ: „дубовe листe”, „ви
ноградъ“, „хмѣль“, „ягоды“, а по части зъ иншихъ пред
метбвъ, якъ „звѣзда“, „сокирка“, и т. и. Выробы зъ рóжно
барвного жемчугу проявляютъ такожь густовнй взóрцѣ и глу
бокоумну, стародавну технику. Чи маемо пóдносити, що гер

даны походячй зъ повѣтòвъ кóцманьского и выжницкого на
Буковинѣ и выконанй зъ досыть великихъ, круглястыхъ па
цьорокъ выходять подóбнѣсенькй до тыхъ въ парижскóмъ
Люврѣ шерехованыхъ выробóвъ жемчужныхъ, котрыми давнй
Египтяне украшували свои муміѣ? Хто здужаe розъясннти
загадку сеи схожости и дивнои подóбности мѣжь техникою

I стародавныхъ выробóвъ штуки одного зъ найдавнѣйшихъ
народбвъ культурныхъ, а сучасными выробами домашного

промыслу рускихъ дѣвчатъ-селянокъ? Гeрданы зъ повѣту
снятыньского въ Галичинѣ зробленй зъ далеко дрóбнѣйшихъ
жемчужинъ, узоры въ нихъ богатшй и ще красше выконанй,

якъ въ попереднѣхъ. Мѣстить ся въ нихъ множество худож
ныхъ мотивовъ, а ихъ уживане на червонóй гарусовóй стяж
цѣ яко оздоба головы пояснене такожь выставленою пробою“..
Наведемо ще о тыхъ жеузорахъ слова знатного спеціялиста.

Якоба Фальке, высказаній въ фелетонѣ Viener 2eitung, чч.
68-69, зъ д. 24. и 25. марта. П. Фальке порóвнуе узоры
галицко-рускй зъ моравскими и ось до якого выводу прихо
дить: „Въ моравскихъ вышивкахъ переважають рисунки цвѣ
тóвъ, у Русинóвъ геометричнй фигуры и простолинійнй взоры.
Можна майже сказати, що маемо ту передъ собою оденъ од

I нѣсенькій взбръ зъ простыхъ линій, въ рóжныхъ острыхъ
кутахъ зъ собою сполученыхъ, якъ се звѣстно и уживано
було ще въ середныхъ вѣкахъ, —але сей взóръ являесь намъ

Iту въ такой многотѣ перемѣнъ, що справедливо муситьзбу
джувати подивъ“. На остатокъ згадаемо ще, що такожь за
починомъ панны Озаркевичòвны наша народна орнаментика
найшла и здобувае собѣ чимъ разъ бóльше горячихъ при
хильниковъ и прихильниць въ Чехіѣ, а такй поважнй ор
ганы, якъ „2lata Рraha“ зовсѣмъ серіозно пóдносять и про
пагують тамъ думку — допомагати одродженю народного
смаку и житя особливо мѣжь жѣноцтвомъ при помочи на
шого народного орнаменту. Недавно бачили мы листъ чес
кого патріота и писателя Едварда Ѳлинка, въ котрóмъ бнъ
згадуе, що богато ческихъ дамъ зъ знатныхъдомовъ рѣшили
свои шлюбнй выправы вышивати тóлько по нашимъ, руско
украиньскимъ узорамъ, и що въ той цѣли радй бъ засягнути
порады и помочи Русинокъ. Мы дуже були бъ радй, коли бъ

Iся обмѣна скарбóвъ народнои творчости повела за собою
мѣжь нашимъ и ческимъ жѣноцтвомъ такожь живѣйшу об
мѣну думокъ и загаломъ живѣйшй духовй и товарискй зно
сины.

Пв. Франко.

Пѣсня про знесене панщины. Подаемо ту слѣдуючу пѣсню
про знесене панщины, записану п. Стефанчукомъ въ Воскре
сѣнцехъ коло Коломыѣ, котра далеко рѣзче бдъ усѣхъ доси
напечатаныхъ пѣсень на сю тему малюе антагонизмъ мѣжь
мужиками и дѣдичами-панщизняками. Змѣстъ пѣснѣ — объ
ективне зъображене не того, що було на дѣлѣ пóсля знесеня
панщины, а того, чого народъ въ ту пору надѣявъ ся. На
дѣявъ ся-жь бнъ, що паны позбавленй дармыхъ робучихъ
рукъ, швидко збѣднѣють и зруйнують ся економично.

Ой летѣла зазулечка тай стала кувати,

Якъ зачьила бдъ панóвъ панщина впадати.

Віѣхавъ панъ та на мѣсто, посьигъ у кишеню,

Та віймае изъ кишенѣ — порожную жменю.
Посьигъ же бнъ удругую, вітьигае дудку—
— А за що-жь сѣ ту напити, мóй гóренькій смутку!
Бричку, конѣ продавати, робити наймати, —
А за що-жь сѣ ту напити тай въ карты заграти?

Ой пити бы намѣстъ кавы борщикъ бураковый, —
Бѣдна-жь моя головонько, живóтъ не здоровый!
Ой коровы попроданй, дóйницѣ вакуе, —
То-жь то менѣ безъ сметанки кава не смакуе. —
Пбшли паны й мандаторѣ цѣсарьи просити: …

— Подаруй намъ панщиночку, нема зъ чого жити!
Не вмѣемо молотити, нашй жѣнки жьити,

Не знаемо, цѣсарику, якъ на хлѣбъ робити.
Не можемо мы сапати, нашй жѣнки прьисти,

Хиба пóдемъ по пóдъ плоты концурьичкомъ”) трьисти.
Ввóшовъ дѣдичь до стодолы, зачьивъ молотити,
Та надавивъ мозольита тай ставъ голосити.
Ой пóшовъ бнъ до покою та взьивъ собѣ лою
Та намастивъ мозольита.... Оттакъ, дурный гою!

*) Кбнцурѣ—лахмбте; трясти кбнцуремъ по пбдъ плоты —
жебрати хлѣба. — Ред.
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іерея Русскаго Посольства, Мих. Ѳед. Раевскаго, Stadt,
Уаllfischgassе N. 1020, 3 Stock, надписавъ на обверткѣ
экземпляра только мое имя и фамилію, онъ же вышлетъ мнѣ

Не боитъ сѣ голый дощу анѣ тои бурѣ,

Засунувъ сѣ въ чужй грьидки та мыче цибулѣ.
Та якъ выйшовъ газда зъ хаты та вдаривъ коломъ:
— На що, пане, тото мычешь, коли-съ не половъ? его въ самоскорѣйшемъ времени. — Поручая себя особен
— Дайте менѣ фустиночки, голову зъйизати ! ному вниманію Вашему, имѣю честь быть, Милостивый Го
Поки буду, вже не буду въ грьидки зазирати ! сударь, Вашимъ покорнѣйшимъ слугою — Осипъ Бодянскій.

Іюня 25-го дня 1857 года. Москва“. До сего листу додамо
хиба те, що Бельовскій познакомивъ ся особисто зъ Бодянь
скимъ въ Москвѣ 1849 року пбдчасъ своеи науковои подо
рожѣ и що згаданого въ листѣ „житія“ потребувавъ для за
думаного нимъ въ ту пору выдавництва „Моnumentа Роlо
niаe historicа“. До того-жь выдавнищтва бдносить ся й дру
гій цѣкавый листъ Бодяньского, перехованый въ тóмъ же

Помолѣтъ сѣ люде добрй до свйитои дѣвы:
Цо ходивъ панъ на общасахъ, теперь на хольивѣ.
Помолѣтъ сѣ люде добрй до тои фигуры:
Вже вамъ цѣсарь подарувавъ мóтки, ейцѣ, куры.
Помолѣтъ сѣ люде добрй до тои каплицѣ:
Утратили паны ласку ой черезъ Кошицѣ!

Послѣднй слова пѣснѣ. натякаючй на удѣлъ Полякóвъ
въ угорскóй революціи 1848—1849, були бъ по троха ана
хронизмомъ, коли бъ ихъ такъ розумѣти, що немовь бы то
удѣлъ пановъ въ революціи угорской бувъ причиноюзнесеня
панщины. Але се певна рѣчь, що удѣлъ той бувъ причиною
тои реакціи, котра настала въ Галичинѣ по збомбардованю
Львова дня 1. падолиста 1848 и тяглась ажь до 1860 року.
Реакція та, хочь и якій пагубный вплывъ мала на еконо
мичнй бдносины наного краю, все таки сѣльскому народови
безпосередно не долягала, а навѣть противно, притискаючи
до стѣны немилыхъ ему панóвъ, лишила по собѣ въ памяти
народной незаслужено добру славу. „Отъ лишь въ оденъ
часъ якось намъ лѣшше було жити, — говоривъ менѣ одинъ
господарь въ Нагуевичахъ, — то тыхъ рокóвъ, якъ уже
панщину скасували. Тогды, видите, на панóвъ така стяжь
упала, що не дай Боже, то й люде мали бдъ нихъ спокóй“.

Ив. Франко.

До біографіи Осипа Бодяньского. Въ львóвскóй библіотецѣ
Оссолиньскихъ пóдъ н-ромъ 2432 хоронить ся приватна и нау
кова кореспонденція бувшого директора того закладу и знат
ного польского историка Августа Бельовского. Заразъ на по
чатку першого тому тои збóрки находиться слѣдуючій листъ
нашого вченого и писателя Осипа М. Бодяньского, котрый
ту яко причинокъ до его біографіѣ въ дословнóмъ бдписѣ
помѣщаемо. „Милостивый Государь! Письмо Ваше, отъ 9-го
апрѣля получено мною исправно 20, текущаго года. Соби
раясь въ это самое время за границу, для чего со дня на день
поджидалъ только разрѣшенія отъ Правительства, я распо
лагался лично дать отвѣтъ Вамъ, такъ какъ путь свой хо
тѣлъ направить черезъ Львовъ. Но непредвидѣнныя обстоя
тельства не допустили осуществиться моей поѣздкѣ, и потому,

не откладывая далѣе, пишу къ Вамъ сіи строки. Отъ души
желалъ бы переслать Вамъ просимое Вами „Житіе Меѳодія“

по списку означенному въ моемъ сочиненіи „О времени про
исхожденія Славянскихъ письменъ“, подъ Н. 175]18, но оно
теперь услано мною въ Цензуру Духовную, въ Московскую
.Духовную Академію, находящуюся 60 верстъ отъ Москвы,

въ Сергіевой Лаврѣ. Какъ оно, такъ равно и „Житіе Ки

томѣ; мы лишаемо собѣ до одного зъ слѣдуючихъ н-рóвъ
опубликоване того листу и докладнѣйше розказане про зна
комство Бельовского зъ Бодяньскимъ. Ив. Франко.

Новоòднайденйтворы т. шевченка. Въ найновѣйшóй (іюнь
скóй) книжцѣ „Кіевской Старины“ почалось печатане вели
корускихъ творóвъ Шевченка, котрй доси ще не були печа
таній, а именно въ першбмъ рядѣ помѣщена обширна поема
„Слѣпая“, написана въ самомъ початку 40-выхъ рокóвъ. До
минувшого року, — говорить редакція, — истноване сеи по
емы звѣстно було тóлько зъ наслуху, а тóлько въ минув
шбмъ рощѣ въ Петербурзѣ найшлась еи рукопись, писана ру
кою самого поета“. Змѣстъ поемы нагадуе головно пóзнѣйшу
украиньску иоему Шевченкову „Марина“, а деякй мотивы
зъ неи, навѣть поодинокй стихи увóйшли въ пóзнѣйшй по
емы „Вѣдьма“ и „Княжна“. Ось той змѣстъ въ короткихъ
словахъ: Панъ-крѣпостникъ звѣвъ сѣльскудѣвчину, а опóсля
выѣхавъ тайкомъ, покинувши еѣ. Слуги прогнали еѣзъ по
коѣвъ, рóдня въ селѣ не хотѣла приняти еѣ, — она пóшла
блудомъ по селахъ. Родилась у неи дѣвчинка Оксана, але
бѣдна мати по кóлькохъ лѣтахъ ослѣпла и стала жебрачкою.
Поема починаесь тымъ, що слѣпа жебрачка зъ своею доро
стаючою дочкою сидить пóдъ запустѣлыми паньскими будын
ками и дожидае повороту батька своеи дитины. Оксанѣ при
снивъ ся недобрый сонъ — и ось панъ приѣздить.

Чету страдалицъ разлучили:
Оксана въ домѣ заперта,

А одинокую слѣпую
Одѣть велѣли и прогнать

! Съ наказомъ строгимъ — не шатать ся
Вокругъ господскаго двора.
И рада бѣдная была,

Что такъ сбылося, какъ мечтала.

„Теперь“ такъ думала слѣпая:
„Теперь Оксаночка моя
Укрылася отъ непогоды,

г Будетъ счастливою“. — —
…

Та не збулась ся, правду кажучи, незовсѣмъ и правдо
рилла“ н епремѣн н о будутъ помѣщены въ 1-ой книгѣ подóбна мрѣя. Оксана въ покояхъ тужить; она полюбила ко
„Чтеній въ Обществѣ исторіи и древностей Россійскихъ при зака-гайдамаку, а коли той разъ хотѣвъ пóдкрасти ся подъ
Московскомъ Университетѣ“, которыя положено уже возобно- паньскій двóръ, его доглянули, пострѣлили и бдтакъ зловле
вить съ Новаго года подъ моимъ главнымъ завѣдыва- ного заморили въ темницѣ. Сей поступокъ пана бувъ страш
ніемъ. Они войдутъ туда по нѣсколькимъ изводамъ (редак
ціямъ), съ разномовіями (варіянтами) и разными примѣча
ніями, равно какъ и подложныя житія сихъ мужей. Коль
скоро будетъ готова 1-ая книга „Чтеній“, тотчасъ же по

нымъ ударомъ для Оксаны, — а надто ще коли одного ве
чера панъ, батько еи, пòсляловóвъ прийшовъ до неи пяный
зъ поганымъ намѣромъ, Оксана пробила его гайдамацкимъ
ножемъ, запалила будынокъ и сама погибла въ пожарѣ.

сшѣшу переслать Вамъ ее особенно, подъ печатью Общества!„Въ сѣй поемѣ, — говорить ред. „Кіевской Старины“ —попе
или черезъ посредство нашего Посольства въ Вѣнѣ. Въ ней редъ всего впадае въ очи значна розтяглóсть, особливо въ пер
найдете Вы все нужное для себя, въ большей мѣрѣ, нежели шой половинѣ поемы виднй слѣды романтизму 30-ыхъ роковъ,

сколько могъ бы я, при всемъ своемъ желаніи, сообщить певна штучность въ розмовахъ дѣйствуючихъ особъ и певна
Вамъ. Притомъ и время не за горами. Но пока это будетъ, пересада красокъ въ картинахъ; але хибы тй надгороджуе

я посылаю Вамъ при семъ вѣрнѣйшій снимокъ того мѣста могуче обурене чуте людске, котре декуды доходить до вы
въ житіи Меѳодія, въ которомъ рѣчь идетъ о „князѣ на Ви- сокои поетичнои пóднеслости“. Редакція „Кіевской Старины“
слѣ“, сдѣланный мною самымъ съ подлинника въ самомъ заслужила собѣ на велику вдячность украиньскои громады,

Успенскомъ Соборѣ, за вѣрность которого я отвѣчаю. Пер-I печатаючи тй доси нехтованй творы нашого Кобзаря, — а
выя слова составляютъ переносъ съ послѣдней строки пре- не меншу вдячнóсть заслуживъ и ш. В. Л. Беренштамъ, ко
дыдущаго столбца и присоединены мною для полности смы- трый позбиравъ и до ладу позводивъ ихъ рукописѣ.
сла ко второй половинѣ реченія, находящагося уже въ 1-омъ Ив. Франко.
столбцѣ оборота 107-го листа. Что до объязательнаго Ва
шего предложенія касательно пересылки 2-го изданія „Сло- До исторіи рускои церкви въ ХVІП. вѣцѣ. Мѣжь рукопи
варя Польскаго Линде“ выпускаемаго въ Львовѣ, то я отъ I сами библіотеки Оссолиньскихъ въ зборномъ томѣ н-ръ 2704
души благодарю за него и готовъ съ своей стороны отвѣ-Iхоронить ся такожь слѣдуючій листъ О. Шумляньского, епи
чать за взаимность взаимностью. Самый вѣрный путь для I скопа перемыского до пана Мнишка, старосты сянбцкого зъ
доставки Словаря ко мнѣ, это черезъ Вѣну на имя Прото-Iр. 1760, котрый ту печатаемо яко маленькій причинокъ до".…
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характеристики стану рускои щеккви въ тóмъ часѣ якъ та
кожь поваги польского правосудія передъ самымъ розборомъ
Польщѣ. Ось сей листъ въ дословной копіи:

„Лasnie Vіelmo...... Dobrodzieju! Jest viadomо JVМ
Раnu Dobrodziejowi w Dobrаch Liskich we wsi Рobidnie
zabiсіе Карlana, о ktorе оsкаrzоnу tameсznу Роddanу па
Коnfessatach tak dobrovolnуch iakotez Коrporalnуch w Sа
noku, vуdat 2аbоусоw Аredarza i 2уdow tameсznуch Ро
bidуnskich, кtorzу sіe davшо na 2abiсіe tegoz kарlana оd
grazali, у v sameу rzесzу zabili; а ze Jmc Раn Еkonom
Liski iak mi z Sanoka donosza, maiaс obligaсуie 2уdom te
goz Аredarzа у 2уdow Сomplices 2abiciа Sadowi vуdaе
пie chce. 2aсzуm рrzу zlozeniu naуnizszeу veneraсуi сzу
nie Кekurs dо wielkieу Sрrawiedlivosci у Laski JV-оУМ
Раna Dobrodzieia iakо naуunizenieу upraszaiaс abу JVVМ
Раn Dobrodzi przez gorlivosé Уiarу Steу у milosé Кrvi
Сhrzesciаnskieу, а tуm bardzieу Сharakteru Карlanskіеgо ra
сzуl zlecіé Лm. Раnа Еkовоmovi Liskiemu, zebу tуm 2уdom
2abоусоm nа Коnfessаtach роvolanуm Рrotekсуi niegоdzi
veу z hanba nіe tvlkо Duchowienstva, alе саlegо Сhrzе
scianstva nіedaval, у оwszem ich sрrawiedlivоsci Sadu
оddal, а роvage JVVМ Раna Dobrodz. w te sрrave nіе
involvowal. О ktora sрrawiedlivose upraszaiaс Мnie samegо

nіeustaiасеу Lasce оddawszу zоstaie z naуglembsza Vene
raсуа Jas. Vіel. VМ. Раnа Dobrodzieia naуniz. slugа О.
Szumlaiski В. Рrz. 1760, 26 Julii. У Рrzemуslu“.

Якъ бачимо зъ сего листу, протекція „економа“, т. е.
управителя дóбръ паньскихъ була тодѣ достаточна, щобъ
жидовъ обвиненыхъ о тяжке злочиньство заслонити передъ
реквизиціею суду, и треба було ажь „найуниженѣйшои прось
бы“ самого епискока, щобъ выхлопотати не жадну ласку,

але простый актъ горожаньскои справедливости для руского
попа. Тайто ще чи просьба ся принесла пожаданй плоды?...

Ив. Франко.

Новостиукраиньскоилитературы,П. Въ Кіевѣ выйшли на
кладомъ книгарнѣ Панчешникова:

Библіотекаукраиньскихъ писателивъ,т. 1.и. Котляревский.Пол
ное собраніе сочиненій зъ портретомъ поэта. Изданіе иллю
строванное въ первый разъ. К. 1886. цѣна 60 коп. Окре
мыми одтисками зъ сего выданя выйшли: Москаль-чаривникъ,
водевиль, ц. 15 коп.; Наталка Полтавка, опера, ц. 15 коп.;
Виргиліева Энеида на укр. мову перелицёвана, ц. 40 коп. Се
вже ш есте п о вне выдане творóвъ Котляревского на Укра
инѣ. По-жь до окремыхъ выдань, то Енеиды се о с ьм е вы
дане, Москаля-чарóвника пяте, а Наталки-Полтавки ш ес т е.
Коли подивимось потóмъ на роки, въ котрй выдавались тво
ры Котляревского, то побачимо, що выданя его стають що
далѣ, то все частѣйшй; зъ 1862 р. по 1870 выйшло тóлько
одно повне выдане, и по одному окремому выдано кождого

твору (за 8 лѣтъ), а зъ 1871 до 1886 р. (за 15 лѣтъ) пов
ныхъ выдань 4, Енеиды 3, Наталки 3, и Москаля 3. Якъ
бачите, интересъ до творóвъ Котляревского збóльшуеть ся.
Можна-бъ, звѣстно, бажати, щобъ сей интересъ збóльшувавъ
ся красше до якихъ иншихъ творóвъ нашои словесности,

але-жь коли вже такъ сталось, то мусимо и зъ тымъ поми
ритись. Але-жь зауважаючи таку популярность творóвъ Ко
тляревского, тымъ бóльшй вымаганя мусимо мы поставити
до выдавцѣвъ. Разъ те, що для такъ швидко розходячои ся
у продажу книжки цѣна еи все таки дорога. Повиннй бъ
знати выдавцѣ, що Суворинъ у Петербурзѣ за россійскій
перекладъ Иліяды, котрый не такъ то швидко й кушуеть ся,

бере тóлько 75 коп., даючи бóльшь 500 стор. щѣльного друку
малои óсѣмки на гарному паперѣ, а у насъ ось м е выдане
Енеиды, котра розкуповуеть ея далеко бóльше нѣжь Иліяда
у великорусовъ, коштуе 40 коп. и мае въ собѣ 299 сторонъ
буйного друку въ половину меншого формату и на препога
ному паперѣ Другe те, що масса друкарскихъ помилокъ
страшенно псуе мову и робить инодѣ неможливымъ резумѣне
читаного. Менѣ поки що не довелось бачити повного выданя

творóвъ Котляревского зъ портретомъ и иллюстра
ціями, але коли сй портреты и иллюстраціѣ такй на по
глядъ, якъ и ти въ окремыхъ бдбиткахъ тексту зъ сего вы
даня, що я маю передъ собою, то ихъ можно було й не
друкувати. Зъ каталогу книгарнѣ Панчешникова дóзнаемось,

ицо третѣмъ томомъ „Библіотеки укр. писателѣвъ“ мають
бути творы Борак о в ск ого, и мѣжь ними „Влюбленый

!
жидъ“! Цѣкаво! Не стае тóльки, щобъ четвертымъ томомъ

сіеи химернои „Библіотеки“ бувъ Шевченкóвъ „Кобзарь“,
а пятымъ казки Наталки Хуторнички! Не вже таки доси
нѣкому узятись за докладне и впорядковане выдане творóвъ
украиньскихъ писателѣвъ, щобъ хочь не дати стояти по
ручь батькови новои нашои лутературы и „Влюбленому жи
дови“. Не треба забувати того, що коли у насъ украинцямъ
нѣчого читати зъ рóднои литературы, такъ се по части за
лежить и бдъ того, що творы Квѣтки, Макаровского, М.
Вовчка и др. зробились библіографичною рѣдкостю, а мы на
рѣкаемо на свою литературу и оддаемо выданя своихъ пи
сателѣвъ дотакихъ рукъ, котрй для спекуляціѣ постановлять

I ихъ поручь зъ Бораковскими.
Чути, що Харкóвска Земска управа взялась за выдане

Iтворóвъ Квѣтки у Харковѣ. Поможи ѣй Боже! Може хочь
I она выдасть ихъ, а то спеціяльио зложена для сего комисія

6 рокóвъ збиралась усе выдавати и нѣякъ не могла спро
могти ся, — здаеть ся, задля браку корректора...

В. Чайченко.

! Новости руско-укр. музики. Сими днями выйшли два новй

выпуски „Музикальнои библіотеки“, выдаванои рускою мо
лодѣжью у Львовѣ. Выпускъ УП. мѣстить на 13 карткахъ
улюблену композицію Н. В Лиceнка „Оuоdlibet изъ народ
ныхъ пѣсень, хоръ мужескій“, и коштуе 30 кр. Выпускъ
VП. мѣстить „Помарнѣла наша доля“, соло баритонове зъ
супроводомъ фортепяну, музика Н. Вахнянииа до слóвъ Ив.
Федоровича и коштуе 10 кр. Ровночасно выйшла прекраснымъ
выданемъ „Думка и 4 коломыйки на фортепянъ уложивъ
и товариству рускихъ Академикóвъ „Союзъ“ въ Чернóвцяхъ
присвятивъ Изидоръ Воробкевичь“, 4 картки нотъ и окладка
зъ гарною полихромною винетою, представляючою въ сере
динѣ гущула и гущулку середъ гóрского крайобразу, а по
высше старого кобзаря. Выдане зроблене у Вѣдни, въ дру
карни музикалій И Еберле. Ив. Франко.

похибкидрукарскй. Въ 11. ч. „Зорѣ“ въ звѣстцѣ п. Чай
ченка зайшла похибка друкарска, котру просимо справити,

а именно те, що збóрка „Степъ“ друкувати меть ся не въ
Харковѣ, а въ Херсонѣ. Въ статьѣ „Коротка исторія ли
тературы рускои“, ч. 11., на сторонѣ 185. а въ стрóчцѣ 10.
и 21. замѣсщь „Скорины“ читай „Фѣоля“.

б д ъ Р в д А к ц і ѣ.

Мезг кбнчачизъ симъ числомъ першійпбврóкъсегорóчнои„Зорѣ“,

мы щиро дякуемо всѣмъ тымъ Вп. Добродѣямъ, котрй доси
запомагалиеѣ чи то своими працями, чи матеріяльноюпбд
могою, чи доброю радою, — и просимозаразомъ о дальшу
ласкаву помбчь. Зъ свого боку редакція доложить всякихъ
старань, щобъ „Зоря“ въ другóмъ пóвроцѣ въ бóльшóймѣрѣ
вдовольнялавсякійсправедливйвымоги, нѣжь се неразъ можна

було зробити въ першбмъ пбвроцѣ. Новй творы, котрыхъ пе
чатане почнеся въ слѣдуючихъчислахъ, дають намъ поруку,

що й пóдъ зглядомъ змѣсту другій пóврбкъ нашои часописи
не то що не ослабить,але ще й скрѣпитьинтересъ,якій доси

будила„Зоря“ въ широкихъкругахъ нашоичитаючоигромады.

З5 причины мадаеодячиаеѣ вакацій числа 13. и 1 Л.
...Зорѣ выйдутъ разомъ около 20. н. с. липня, а числа
15. и 16. выйдуть знова разомъ около 2О. н. с. серлня.

0 Дъ А Д М Н И СТР А Ц П ѣ.

Зъ кòнцемъ першого пбвроку просимо о вырóв
нане залеглостей, а зглядно о бдновлене предплаты
для уникненя перервы въ высылщѣ дальшихъ чиселъ.
Залеглбсть выказана на адресахъ. Реклямацій 1-гочи
сла сегорóчнои „Зорѣ“ поки що не можемо узгляднити,
бо накладъ того числа цѣлковито вже вычерпаный.
Мы постараемось бодай тй статѣ, котрй въ 1-бмъ числѣ
були порозпочинанй, ще разъ передрукувати и тодѣ
вышлемо сей другій накладъ усѣмъ реклямуючимъ,
якъ такожь новоприступаючимъ Абонентамъ.

бдповѣдае за редакцію: Александеръ Борковскій.

Выдаs Товариство имени Шевченка. Зъ друкарнѣ Товариства имени Шевченка, цóдъ зарядомъ К. Беднарского.
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